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OWNER’S MANUAL

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING

Follow all the Safety and Operating Instructions. If you don't follow these instructions, it may cause overturn,

explode the boat and causes to drowning.

- Before every use, carefully inspect all boat components including air-chambers, grab ropes, oars, and air valves,
to ensure everything is in good condition and tightly secured. Please stop to repair if you find any damage.

» Passenger numbers and load weights shall by no means exceed specified capacities. Refer to the Technical
Specifications section of this manual to determine passenger numbers and load weights for your boat. Overweight
will cause overturn and drowning.

« Inflate according the numbered air chamber and rated pressure on the boat, or it will cause overinflation and boat
explosion. Exceeding the data given on the capacity plate may cause the craft to damage, overturn and lead to
drowning.

« Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or load in the boat may cause overturn the boat and
drowning.

+ BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.

» Don't leave the boat exposed to sun for long periods of time, as high temperatures can increase air expansion,
which can cause irreparable damage.

« Never transport the boat in inflated condition on the car. Be aware of the potential harmful effects of liquids such
as battery acid, oil, petrol. The liquids may damage your boat.

TECHNICAL SAFETY INSTRUCTIONS

« Follow these instructions to avoid drowning, paralysis or other serious injuries.

« Do not exceed the maximum recommended number of people. Regardless of the number of people on board, the
total weight of people and equipment must never exceed the maximum recommended load. Always use the
seats/seating spaces provided.

» When loading the craft, never exceed the maximum recommended load. Carefully distribute the weight
appropriately to ensure the craft remains level. Avoid placing heavy items in the front.

» The maximum recommended load includes the weight of all people on board, all provisions and personal effects,
any equipment not attached to the craft, cargo (if any) and all consumable liquids (water, fuel, etc.).

* When using the boat, life-saving devices such as life jackets and buoys should be inspected beforehand and used
at all times.

« Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if the boat takes on
water.

» When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid falling overboard.

« Use the boat in protected shore-zones, up to 300 m (984 ft.). Be aware of natural factors such as wind, tidewaters
and tidal waves.

« Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may
puncture the boat.

« If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate the other air
chamber to prevent the boat from sinking.

« To avoid damage, do not drag the boat on rough surfaces.

« It is the responsibility of the owner/operator to have at least a bucket/bailer on board, secured against accidental
loss.

« Be responsible, and do not neglect the safety rules as this could jeopardize your life and the lives of others.

« Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as needed. Inform yourself
about local regulations and dangers related to boating and/or other water activities.

« Drawings are for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

MANUEL DE L’UTILISATEUR

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

ATTENTION

Suivez toutes les instructions de sécurité et d'utilisation. La négligence de ces instructions peut provoquer le

chavirement, I'explosion du bateau et provoquer une noyade.

« Avant chaque utilisation, inspectez soigneusement tous les composants du bateau, y compris les chambres a air,
les cordages, les rames et les valves d’air, pour vous assurer que tout est en bon état et bien fixé. Veuillez vous
arréter pour réparer si vous constatez des dommages.

« Le nombre de passagers et le poids du chargement ne doivent en aucun cas dépasser les capacités spécifiées.
Reportez-vous a la section Spécifications techniques de ce manuel pour déterminer le nombre de passagers et le
poids du chargement de votre bateau. Un surpoids entrainera le chavirement et la noyade.

« Gonflez en respectant les indications pour chaque chambre & air numérotée et la pression nominale du bateau,
sinon vous risquez un surgonflage et une explosion du bateau. Si vous dépassez les données indiquées sur la
plaque de capacité, vous risquez d'endommager I'embarcation, de la faire chavirer et de provoquer la noyade.

» Maintenez le bateau équilibré. Une répartition inégale des personnes ou de la charge dans le bateau peut
provoquer le chavirage du bateau et la noyade.

+ ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS EN MER.

« Ne laissez pas le bateau exposé au soleil pendant de longues périodes, car les températures élevées peuvent
augmenter la dilatation de I'air, ce qui peut causer des dommages irréparables.

« Ne transportez jamais le bateau gonflé sur une voiture. Soyez conscient des effets nocifs potentiels des liquides
tels que I'acide de batterie, I'huile, I'essence. Les liquides peuvent endommager votre bateau.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES DE SECURITE

« Suivez ces instructions pour éviter la noyade, la paralysie ou d’autres blessures graves.

« Ne dépassez pas le nombre maximal de personnes recommandé. Quel que soit le nombre de personnes & bord,
le poids total des personnes et des équipements ne doit jamais dépasser la charge maximale recommandée.
Utilisez toujours les siéges/places assises prévus a cet effet.

« Lorsque vous chargez I'embarcation, ne dépassez jamais la charge maximale recommandée. Répartissez
soigneusement le poids de maniére a ce que I'embarcation reste de niveau. Evitez de placer des objets lourds a
l'avant.

« La charge maximale recommandée comprend le poids de toutes les personnes a bord, toutes les provisions et les
effets personnels, tout équipement non fixé a 'embarcation, la cargaison (le cas échéant) et tous les liquides
consommables (eau, carburant, etc.).

« Lors de I'utilisation du bateau, les dispositifs de sauvetage tels que les gilets de sauvetage et les bouées doivent
étre inspectés au préalable et utilisés a tout moment.

« Des seaux, des écopes d’eau et des pompes a air doivent toujours étre disponibles en cas de fuite d’air ou si le
bateau prend I'eau

« Lorsque le bateau est en mouvement, tous les passagers doivent rester assis a tout moment pour éviter de
tomber par-dessus bord.

« Utilisez le bateau dans des zones cétiéres protégées, jusqu’a 300 m. Tenez compte des facteurs naturels tels que
le vent, les marées et les vagues déferlantes.

- Faites attention en arrivant a terre. Les objets pointus et rugueux tels que les pierres, le ciment, les coquillages, le
verre, etc. peuvent perforer le produit.

* Si une chambre est perforée lorsque le bateau est dans I'eau, il peut étre nécessaire de gonfler complétement
I'autre chambre & air pour éviter que le bateau ne coule.

« Pour éviter tout dommage, ne trainez pas le bateau sur des surfaces rugueuses.

« Il est de la responsabilité du propriétaire/exploitant d'avoir & bord au moins une écope/un seau, protégé contre la
perte accidentelle.

« Soyez responsable et ne négligez pas les régles de sécurité, car cela pourrait mettre votre vie et celle des autres
en danger.

+ Savoir comment manoeuvrer un bateau. Renseignez-vous dans votre pays ou région pour connaitre les régles
et/ou obtenir une formation si nécessaire. Informez-vous sur des réglementations locales et des dangers liés a la
navigation de plaisance et/ou a d’autres activités nautiques.

« Les dessins ne sont donnés qu’a titre d'illustration. lls sont susceptibles de ne pas refléter le produit réel. Pas a
I'échelle.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Article Pression de foncti C; ité de charge Nombre maximum
recommandée maximale de personnes
TECHNICAL SPECIFICATIONS 65118 0.07bar (1psi) 130kg (2861bs) 1 adulte
item Recommended Maximum Maximum Number 65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 adultes
Working Pressure Load Capacity Of Persons .
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286lbs) 1 adult
- GONFLER & ASSEMBLER
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 adults N’UTILISEZ JAMAIS D’AIR A HAUTE PRESSION POUR GONFLER LES STRUCTURES GONFLABLES. CECI PEUT

INFLATE & ASSEMBLE

NEVER USE HIGH PRESSURE AIR TO INFLATE INFLATABLES. THIS CAN DAMAGE YOUR PRODUCT.

« Inflate only as far that after inflating one can see some folding at the welding seams. After inflation compare the
height of the printed scale on the product with the following table to make sure the height of each chamber is
reached. Inflate bottom chamber and other accessories such as footrest cushion until it is stiff to the touch but
NOT hard. DO NOT OVER INFLATE.

« Take care that the boat has gotten to the correct pressure. Pay attention to both pressure scales on the type-plate
and check the pressure from time to time, because in the sun the pressure can grow and it must be balanced then
to the correct one.

« Extended exposure to sun can shorten the lifespan of your boat. We suggest to not leave boats in direct sunlight
for more than 1 hour after use.

Printed Scale
Item Product Inflated Size i -
Deflated Size Inflated Size
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm

SAFETY ROPE INSTALLATION

- Safety ropes shall be fitted to both sides of the bow and stern areas only and shall not impede the normal
operation of the craft.

« Do check carefully if the saving rope is tightened well.

SEATS AND STORAGE BAG ASSEMBLY

« After the craft is inflated, connect the belts of the seats to the side buckles on the craft, and make sure the storage
bag is vertical.

« The location of the seats can be adjusted along with center of the craft floor.

« Connect the storage bag to the D-buckle.

STORAGE

* Remove the oars from the oarlocks. Take down the storage bag and seats.

« Carefully clean the boat using a mild soap with clean water. Do not use acetone, acid, and/or alkaline solutions.

« Use a cloth to gently dry all surfaces. The product can be dry under direct sunlight for not more than 1 hour,
extended exposure to sun can shorten the lifespan of the boat.

REPAIR

« If there is a small puncture, repair it according to the instructions on the repair patch.

« If the hole is too big to be repaired with the provided patch, purchase a Bestway repair kit or send the boat to a
specialty shop to make the repair.

PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW OWNER WHEN YOU
SELL THE CRAFT.

ENDOMMAGER VOTRE PRODUIT.

* Ne pas trop gonfler : aprés le gonflage, quelques plis doivent étre visibles au niveau des soudures. Aprés le gonflage,
comparez la hauteur de I'échelle imprimée sur le produit avec le tableau suivant pour vous assurer que la hauteur de
chaque chambre est atteinte. Gonfler la chambre inférieure et les autres accessoires tels que le coussin repose-pieds
jusqu'a ce qu'il soit rigide au toucher, mais PAS dur. NE PAS SURGONFLER.

« Veillez a ce que le bateau atteigne la bonne pression. Faites attention aux deux échelles de pression sur la plaque
signalétique et vérifiez la pression de temps en temps, parce qu’au soleil la pression peut augmenter et elle doit étre
alors ajustée pour étre correcte.

* Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre bateau. Nous suggérons de ne pas laisser les
bateaux a la lumiére directe du soleil pendant plus d’une heure aprés leur utilisation.

Echelle imprimée
Article Taille du produit gonflé . j i . i
Taille dégonflé Taille gonflé
65118 2,80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/ 10 cm 5,1cm/10,3cm
65052 3,30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/ 10 cm 51cm/10,3cm

INSTALLATION DE LA CORDE DE SECURITE

« Les cordes de sécurité doivent étre installées des deux cétés de la proue et de la poupe uniquement et ne doivent
pas entraver le fonctionnement normal de I'embarcation.

« Vérifiez bien que la corde de sécurité est bien tendue.

ASSEMBLAGE DES SIEGES ET SAC DE RANGEMENT

« Une fois 'embarcation gonflée, attachez les sangles des siéges aux boucles latérales de 'embarcation, et
assurez-vous que le sac de rangement est vertical.

« L'emplacement des siéges peut étre ajusté en méme temps que le centre du fond du bateau.

« Reliez le sac de rangement a la boucle en D.

STOCKAGE

« Retirez les avirons des dames de nage. Démontez le sac de rangement et les siéges.

« Nettoyez soigneusement le bateau en utilisant un savon doux avec de I'eau propre. Ne pas utiliser d’acétone,
d’'acide et/ou de solutions alcalines.

« Utilisez un chiffon pour sécher délicatement toutes les surfaces. Le produit peut étre séché a la lumiére directe du
soleil pendant une heure maximum. Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie du bateau.

REPARATION

« S'ily a une petite perforation, réparez-la en suivant les instructions figurant sur le patch de réparation.
« Si le trou est trop grand pour étre réparé avec la piéce fournie, achetez un kit de réparation Bestway ou envoyez
le bateau a un atelier spécialisé pour qu'il effectue la réparation.

VEUILLEZ CONSERVER CE MANUEL DANS UN ENDROIT SUR ET LE REMETTRE AU NOUVEAU
PROPRIETAIRE SI VOUS REVENDEZ LE BATEAU.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG

Befolgen Sie alle Sicherheits- sowie Betriebsanweisungen. Bei Nichtbeachtung kann dies zur Beschadigung tiber

Kentern des Bootes und so im schlimmsten Fall bis zum Ertrinken fiihren.

« Uberpriifen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit vor jeder Benutzung sorgfaltig alle Bestandteile des Bootes,
einschlieBlich Luftkammern, Halteseile, Paddel und Luftventile. Jeder entdeckte Schaden muss — wenn méglich -
unverziglich repariert werden.

« Die Anzahl der Fahrgéste sowie das Gewicht der Ladung dirfen auf keinen Fall die angegebenen Kapazitaten
liberschreiten. Die maximale Personenzahl und Belastbarkeit Ihres Bootes finden Sie im Abschnitt Technische
Daten. Ubergewicht kann zum Kentern und im schlimmsten Fall zum Ertrinken fiihren.

« Pumpen Sie die Luft entsprechend der Anzahl der Luftkammern und dem Nenndruck auf dem Boot auf, da es
sonst zu einem Uberdruck und einer Explosion des Bootes kommen kann. Explosion. Ein Uberschreiten der auf
dem Typenschild angegebenen Werte kann zur Beschadigung liber Kentern des Bootes und so im schlimmsten
Fall bis zum Ertrinken fiihren.

« Sorgen Sie fiir eine gleichmaRige Verteilung des Gewichtes, um ein Kentern des Bootes zu Verhindern.

« ACHTEN SIE AUF SEEWINDE SOWIE STROMUNGEN.

« Setzen Sie das Boot nicht fiir langere Zeit starker Sonneneinstrahlung aus, da hohe Temperaturen die
Luftausdehnung erhdhen kdnnen, was zu irreparablen Schéden fiihren kann.

« Das Boot darf nicht im aufgeblasenen Zustand transportiert werden. AuBerdem konnen Fliissigkeiten wie
Batteriesaure, Ol, Benzin zu Schaden an Ihrem Boot fiihren.

TECHNISCHE SICHERHEITSHINWEISE

« Samtliche dieser Anweisungen mussten genaustens befolgt werden. Bei Nichtbeachtung besteht das Risiko von
schweren bis lebensgefahrlichen Verletzungen.

« Die maximale Personenanzahl einschlieBlich des zusatzlichen Gewichts durch Ausriistung etc. darf nicht
Uberschritten werden. Bitte nutzen Sie ausschlieRlich die vorhandenen Sitzmdglichkeiten.

« Uberschreiten Sie beim Beladen des Bootes niemals die empfohlene Héchstlast. Achten Sie dabei in jedem Fall
auf eine gleichmaRige Gewichtsverteilung. Vermeiden Sie es, schwere Gegensténde im vorderen Bereich zu
platzieren.

« Die empfohlene Hochstlast umfasst das Gewicht sich aller an Bord befindlichen Personen, Vorrate, zusatzlichen
Ausrlstungsgegenstande, Verbrauchsfliissigkeiten sowie persénlichen Gegenstanden.

* Rettungsmittel wie Schwimmwesten und Bojen mussen vorab stets auf inren ordnungsgeméafen Zustand
Uberprift und jederzeit griffbereit sein bzw. getragen werden.

« Luftpumpen, Wasserschaufeln oder andere Behaltnisse sollten sich immer mit an Bord befindenden. So kénnen
Sie im Ernstfall schnellstmdglich auf einen Luftverlust sowie eintretendes Wasser reagieren.

+ Wenn das Boot in Bewegung ist, miissen alle sich an Bord befindlichen Passagiere zu jedem Zeitpunkt sitzen
bleiben.

« Das Boot sollte ausschlieBlich in geschiitzten Uferzonen mit einer Entfernung von maximal 300 Metern verwendet
werden.

« Achten Sie in Ufernahe auf scharfe Gegenstande wie Felsen, Muscheln etc.

« Wenn eine der Luftkammern im Wasser beschadigt wird, muss der daraus resultierende Luftdruckverlust ggf.
durch andere Kammern ausgeglichen werden.

« Das Boot darf nicht (iber raue Oberflachen gezogen werden.

« Es liegt in der Verantwortung des Eigentiimers, samtliche Sicherheitsvorkehrungen wie Eimer etc. gegen Verlust
zu sichern.

« Handeln Sie zu jeder Zeit verantwortungsbewusst sowie vorausschauend.

« Machen Sie sich mit der Handhabung eines Bootes sowie mit den drtlichen Gewassern vertraut. Weitere
Informationen erfragen Sie bitte Ihrer lokal zustédndigen Behérde.

« Die Zeichnungen dienen lediglich zur Veranschaulichung und spiegeln méglicherweise nicht das tatsachliche
Produkt wider. Nicht maRstabsgetreu.

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN SORGFALTIG AUF

TECHNISCHE DATEN

" Empfohlener Maximale Maximale
Artikel Betriebsdruck adhigkei Personenz.
65118 0.07bar (1psi) 130kg (2861bs) 1 Erwachsener
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 Erwachsene

AUFBAU

VERWENDEN SIE ZUM AUFPUMPEN VON SCHLAUCHBOOTEN NIEMALS HOCHDRUCKLUFT, DA DIES ZU

SCHADEN AM PRODUKT FUHREN KANN.

« Bitte pumpen Sie das Produkt nur so weit auf, dass die Schweinahte noch zu sehen sind. Vergleichen Sie nach
dem Aufblasen die Hohe der auf dem Produkt abgebildeten Skala mit der nachfolgenden Tabelle. So stellen Sie
sicher, dass die notwendige Hohe der einzelnen Luftkammern erreicht wurde. Pumpen Sie die untere Kammer
sowie anderes Zubehdr, z. B. FuRstiitzen bis zu einer gewissen Festigkeit auf. NIEMALS UBERMASSIG
AUFPUMPEN.

« Achten Sie darauf, dass das Boot den richtigen Luftdruck erreicht hat. Beachten Sie die beiden Skalen auf dem
Typenschild und tberpriifen Sie den Luftdruck entsprechend regelméRig. Starke Sonneneinstrahlung kann
diesen steigen lassen und muss dann entsprechend angepasst werden.

« Langere Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer Ihres Bootes verkiirzen. Wir empfehlen, das Boot nach dem
Gebrauch nicht langer als 1 Stunde in der Sonne liegen zu lassen.

Gedruckter MaBstab
Artikel GroBe aufgeblasen GroRe unaufgeblasen GroRe aufgeblasen
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm

ANBRINGEN DES SICHERHEITSSEILS

« Die Sicherheitsseile diirfen nur an den jeweiligen Seiten von Bug und Heck angebracht werden und diirfen die
gefahrlose Verwendung des Bootes nicht behindern.

« Priifen Sie sorgfaltig, ob das Sicherungsseil die nétige Spannung besitzt,

ANBRINGEN DER SITZE UND AUFBEWAHRUNGSTASCHE

« Nachdem das Boot aufgeblasen wurde, verbinden Sie die Gurte der Sitze mit den seitlichen Schnallen des
Bootes. und stellen Sie sicher, dass die Aufbewahrungstasche aufrecht steht.

« Die Position der Sitze kann zusammen mit der Mitte des Bodens eingestellt werden.

« Verbinden Sie die Aufbewahrungstasche mit der D-Schnalle.

LAGERUNG

» Nehmen Sie die Ruder aus den Verschliissen. Entfernen Sie die Aufbewahrungstasche und die Sitze.

« Reinigen Sie das Boot vorsichtig mit einer milden Seife und klarem Wasser. Verwenden Sie weder Aceton,
Sauren und/oder Laugen.

« Trocknen Sie alle Oberflachen vorsichtig mit einem Tuch ab. Das Produkt darf zum Trocknen nicht langer als 1
Stunde direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden, da dies die Lebensdauer des Bootes verkiirzen kénnte.

REPARATUR

« Reparieren Sie kleine Locher gemaR den Anweisungen auf dem Reparaturflicken.

* Wenn das Loch zu grofR ist, um mithilfe des mitgelieferten Flickens repariert zu werden, kaufen Sie ein
entsprechendes Bestway® Reparatur-Set oder wenden Sie sich an ein entsprechendes Fachgeschaft.

BITTE BEWAHREN SIE DIESES GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFALTIG AUF UND UBERGEBEN SIE
DIESE BEI EINEM MOGLICHEN VERKAUF AN DEN NEUEN BESITZER WEITER.

MANUALE D’USO
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZA

Seguire tutte le istruzioni di sicurezza e di funzionamento. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud

portare al ribaltamento o I'esplosione dell'imbarcazione e annegamento dei suoi passeggeri.

« Prima di ogni utilizzo, ispezionare attentamente tutti le componenti dell'imbarcazione, incluse camere d'aria, funi di
presa, remi e valvole dell'aria al fine di accertarsi che tutto sia in buone condizioni e ben fissato. Qualora si rilevi
un danno, fermarsi per effettuare le necessarie riparazioni.

« Il numero di passeggeri e il carico complessivo non devono assolutamente superare la capacita specificata. Fare
riferimento alla sezione sulle specifiche tecniche del presente manuale per determinare il numero di passeggeri e
il carico adeguato alla capacita dell'imbarcazione. Un carico eccessivo potrebbe causare il ribaltamento del
gommone e |'annegamento dei passeggeri.

« In fase di gonfiaggio, attenersi alla numerazione sulle camere d'aria e rispettare la pressione nominale indicata
per l'imbarcazione, al fine di evitare un gonfiaggio eccessivo con conseguente scoppio delle pareti. Il mancato
rispetto dei limiti di capacita indicati sulla targhetta potrebbe causare gravi danni all'imbarcazione, il suo
capovolgimento e portare al’annegamento dei passeggeri.

* Mantenere I'imbarcazione in equilibrio. Una distribuzione irregolare delle persone o del carico potrebbe causarne
il ribaltamento e I'annegamento dei suoi passeggeri.

+ PRESTARE ATTENZIONE Al VENTI E ALLE CORRENTI IN MARE APERTO.

« Si raccomanda di non lasciare I'imbarcazione esposta al sole per lunghi periodi di tempo: le alte temperature
possono aumentare |'espansione dell'aria, che pud causare danni irreparabili.

« Non trasportare mai il gommone gonfiato sull'auto. E necessario tenere in considerazione i potenziali effetti nocivi
di liquidi come acido della batteria, olio, benzina. Questa tipologia di liquidi pué danneggiare I'imbarcazione.

ISTRUZIONI TECNICHE DI SICUREZZA

- Attenersi a queste istruzioni per evitare I'annegamento, la paralisi o altre lesioni gravi.

« Non superare il numero massimo di persone raccomandato. Indipendentemente dal numero di persone a bordo, il
peso totale combinato di persone e attrezzature non deve mai superare il carico massimo raccomandato.
Utilizzare sempre i sedili/ posti a sedere predisposti.

« Non superare mai il carico massimo consigliato durante le fasi di carico del gommone. Prestare attenzione a
distribuire il peso in modo che I'imbarcazione rimanga stabile e in assetto orizzontale. Evitare di posizionare
oggetti pesanti a prua.

« Il carico massimo raccomandato comprende il peso di tutte le persone a bordo, tutte le provviste e gli effetti
personali, le attrezzature non fissate all'imbarcazione, il carico (se presente) e tutti i liquidi di consumo (acqua,
carburante, ecc.).

- | dispositivi di salvataggio quali giubbotti e boe, devono essere controllati prima di salire a bordo del gommone e
utilizati in ogni momento.

« Secchi, gottazze e pompe d'aria devono essere sempre disponibili in caso di perdite d'aria o qualora il gommone
cominci a imbarcare acqua.

* Quando il gommone & in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere seduti in ogni momento per evitare
cadute in mare.

« Utilizzare I''mbarcazione unicamente in zone costiere protette, fino a 300 m dalla riva. Prestare attenzione a fattori
naturali quali venti, maree e onde di marea.

« Prestare attenzione in fase di approdo. Oggetti appuntiti e ruvidi quali rocce, cemento, conchiglie, vetro, ecc.
possono danneggiare o forare il gommone.

« In caso di foratura di una delle camere d'aria mentre il gommone & in acqua, potrebbe essere necessario gonfiare
completamente la camera d'aria rimanente per evitare che l'imbarcazione affondi.

« Non trascinare il gommone su terreni accidentati onde evitare danni

« Il proprietario del gommone o chi lo pilota & tenuto ad assicurarsi che a bordo sia presente almeno un secchio o
gottazza, e che questo sia fissato al gommone per evitare che vada perso

« Siate responsabili e non trascurate le regole di sicurezza, cio potrebbe mettere a repentaglio la vostra vita e quella
degli altri.

« £ indispensabile sapere come utilizzare e manovrare correttamente una imbarcazione. Se necessario, controllare
nella propria zona di residenza per ulteriori informazioni /o corsi di formazione. E essenziale tenersi informati
riguardo ai regolamenti locali e i pericoli legati alla navigazione e/o ad altre attivita acquatiche.

« Le immagini sono unicamente a scopo illustrativo e potrebbero differire dal prodotto originale. Non in scala.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

SPECIFICHE TECNICHE
. io i Max capacita Nr. max di
Articolo esercizio di carico persone
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286lbs) 1 adulto
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 adulti

GONFIAGGIO E ASSEMBLAGGIO

NON UTILIZZARE MAI COMPRESSORI/POMPE AD ALTA PRESSIONE PER IL GONFIAGGIO, IN QUANTO

POTREBBERO DANNEGGIARE IL VOSTRO PRODOTTO.

« Gonfiare solo fino al punto in cui, al termine, & ancora possibile vedere alcune pieghe in corrispondenza delle linee
di saldatura. A gonfiaggio ultimato, confrontare I'altezza della scala stampata sul prodotto con la tabella sottostante
per accertarsi che I'altezza prevista per ogni camera d’aria sia stata effettivamente raggiunta. Gonfiare la camera
inferiore e gli altri accessori come il cuscino poggiapiedi fino a quando risultano rigidi al tatto ma NON duri.
EVITARE DI GONFIARE ECCESSIVAMENTE.

« Controllare che la pressione interna dellimbarcazione abbia raggiunto il livello corretto. Prestare attenzione a
entrambi gli indici di pressione sulla targhetta e verificare regolarmente il livello della pressione; I'esposizione
prolungata al sole puo causare I'aumento della pressione interna, che deve essere pertanto compensata.

« L'esposizione prolungata ai raggi solari pud ridurre la longevita dell'imbarcazione. Si raccomanda di non lasciarla
esposta alla luce diretta del sole per piti di 1 ora dopo il suo utilizzo.

Dimensioni in scala

Articolo Di i prodotto gonfi
Gonfiato Sgonfio
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm

INSTALLAZIONE DELLA CORDA DI SICUREZZA

« Le corde di sicurezza devono essere montate solo su entrambi i lati delle zone di prua e di poppa e non devono
ostacolare la normale operativita dell'imbarcazione

« Controllare attentamente che la fune di salvataggio sia ben tesa.

INSTALLAZIONE DEI SEDILI E DELLA BORSA PORTAOGGETTI

« Una volta gonfiata l'imbarcazione, collegare le cinghie dei sedili alle fibbie laterali e assicurarsi che la borsa
portaoggetti sia in posizione verticale.

« La posizione dei sedili puo essere regolata insieme al punto centrale del piano di calpestio dell'imbarcazione.

« Agganciare la borsa portaoggetti alla fibbia a D.

CONSERVAZIONE

* Rimuovere i remi dagli scalmi. Rimuovere la borsa portaoggetti e i sedili.

« Pulire I'imbarcazione usando un sapone delicato con acqua pulita. Non usare acetone e/o soluzioni acide o
alcaline.

« Usare un panno per asciugare delicatamente tutte le superfici. Il prodotto pud essere asciugato sotto la luce
diretta del sole per non pit di 1 ora; I'esposizione prolungata al sole puo ridurre la longevita del prodotto.

* Qualora si noti una piccola foratura, ripararla secondo le istruzioni presenti sulla toppa di riparazione.
* Qualora la foratura o strappo sia troppo largo per essere riparato con la toppa inclusa nel set, sara necessario
acquistare un kit di riparazione Bestway o rivolgersi a un rivenditore specializzato per effettuare la riparazione.

S| PREGA DI CONSERVARE QUESTO MANUALE IN UN LUOGO SICURO E DI CONSEGNARLO AL NUOVO
PROPRIETARIO AL MOMENTO DI RIVENDERE L'IMBARCAZIONE.




GEBRUIKERSHANDLEIDING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING

Volg alle veiligheids- en bedieningsinstructies. Als u deze instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot kantelen,

exploderen van de boot en verdrinking veroorzaken.

« Inspecteer voor elk gebruik zorgvuldig alle onderdelen van de boot, inclusief luchtkamers, grijpkabels, roeiriemen
en luchtkleppen, om er zeker van te zijn dat alles in goede staat is en stevig vastzit. Stop alstublieft voor reparatie
indien u schade aantreft.

« Het aantal passagiers en het gewicht van de lading mogen in geen geval de gespecificeerde capaciteiten
overschrijden. Raadpleeg het gedeelte Technische specificaties van deze handleiding om het aantal passagiers
en het gewicht van de lading voor uw boot te bepalen. Overgewicht zal leiden tot kantelen en verdrinking.

« Blaas op volgens de genummerde luchtkamer en de nominale druk op de boot, of het zal overmatige inflatie
evenals een explosie van de boot veroorzaken. Als de gegevens op het capaciteitsplaatje worden overschreden,
kan het vaartuig beschadigd worden, kantelen en kan leiden tot verdrinken.

« Houd de boot in evenwicht. Ongelijkmatige verdeling van personen of lading in de boot kan leiden tot het omslaan
van de boot en verdrinking.

* LET OP OFFSHORE WIND EN STROMINGEN.

« Leg de boot niet voor langere tijd aan de zon bloot, aangezien hoge temperaturen de luchtuitzetting kunnen
vergroten, wat onherstelbare schade kan veroorzaken.

« Vervoer de boot nooit in opgeblazen toestand op de auto. Wees zich bewust van de mogelijke schadelijke
effecten van vloeistoffen zoals accuzuur, olie, benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen.

TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Volg deze instructies om verdrinkingsgevaar, verlamming of ander ernstig letsel te voorkomen.

« Overschrijd het maximaal aanbevolen aantal personen niet. Ongeacht het aantal mensen aan boord, mag het
totale gewicht van mensen en uitrusting nooit de maximaal aanbevolen belasting overschrijden. Gebruik altijd de
voorziene stoelen/zitplaatsen.

« Overschrijd bij het laden van het vaartuig nooit de aanbevolen maximale belasting. Verdeel het gewicht
voorzichtig op de juiste wijze om ervoor te zorgen dat de boot waterpas blijft. Vermijd het plaatsen van zware
producten aan de voorkant.

« De aanbevolen maximale belasting is inclusief het gewicht van alle personen aan boord, alle benodigdheden en
persoonlijke items, enig gereedschap dat niet vastzit aan de boot, enige lading en verbruiksvloeistoffen (water,
brandstof, enz.).

« Bij gebruik van de boot moeten reddingsmiddelen zoals zwemvesten en boeien altijd vooraf worden gecontroleerd
en altijd gebruikt worden.

« Emmers, waterscheppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van luchtlekkage of als de boot
water opneemt.

» Wanneer de boot in beweging is, moeten alle passagiers te allen tijde zittende blijven om te voorkomen dat
iemand overboord valt.

* Gebruik de boot in beschermde kustgebieden, tot 300 m (984 ft.). Houd rekening met natuurlijke factoren zoals
wind, getijdenwater en getijdengolven.

» Wees voorzichtig bij het aanmeren aan de kust. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals stenen, cement, schelpen,
glas, enz. kunnen de boot doorboren.

« Indien een luchtkamer wordt doorboord terwijl de boot in het water ligt, kan het nodig zijn om de andere
luchtkamer volledig op te blazen om te voorkomen dat de boot zinkt.

« Sleep de boot nooit over ruwe opperviaktes om schade te voorkomen.

« Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar/gebruiker om ten minste een emmer aan boord te hebben die
beveiligd is tegen onopzettelijk verlies.

» Wees verantwoordelijk en negeer nooit de veiligheidsvoorschriften omdat dit uw leven en het leven van anderen
in gevaar kan brengen.

« Weet hoe een boot te besturen. Verkrijg zo nodig informatie en/of training in uw omgeving. Informeer u over lokale
regelgevingen en gevaren met betrekking tot varen en/of andere wateractiviteiten.

« Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Artikel Geadviseerde Maximale Maximaal aantal
werkdruk laadcapaciteit personen

65118 0.07bar (1psi) 130kg (2861bs) 1 volwassene

65052 0.07bar (1psi) 200kg (4401bs) 2 violwassenen

OPBLAZEN & MONTEREN

GEBRUIK NOOIT HOGE DRUK LUCHT OM OPBLAASBARE PRODUCTEN OP TE BLAZEN. DIT KAN UW

PRODUCT BESCHADIGEN.

« Blaas enkel zo ver op dat men na het opblazen wat vouwen bij de lasnaden kan zien. Vergelijk na het opblazen de
hoogte van de afgedrukte schaal op het product met de volgende tabel om er zeker van te zijn dat de juiste
hoogte van elke kamer wordt bereikt. Blaas de onderste kamer en andere accessoires zoals een voetsteunkussen
op totdat het stijf aanvoelt maar NIET hard. NIET TE HARD OPBLAZEN.

« Zorg ervoor dat de boot de juiste druk heeft. Let op de beide drukschalen op het typeplaatje en controleer af en
toe de druk, want in de zon kan de druk oplopen en dan moet deze dan uitgebalanceerd worden om het te
corrigeren.

« Langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van uw boot verkorten. We raden aan om boten na gebruik
niet langer dan 1 uur in direct zonlicht te laten liggen.

Afgebeelde schaal
Artikel Opgepompte afmetingen product | . N 5 N
65118 2.80m x 86cm (92" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3 cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

VEILIGHEIDSTOUW INSTALLATIE

« Veiligheidstouwen moeten aan beide zijden van de boeg en achtersteven worden bevestigd en mogen de
normale werking van het vaartuig niet belemmeren.

« Wel goed controleren of het Veiligheidstouw goed is aangespannen.

ZETELS EN OPBERGZAK MONTAGE

+ Nadat het vaartuig is opgeblazen, verbind de riemen van de Zitplaatsen met de zijgespen op het vaartuig en zorg
ervoor dat de opbergtas verticaal staat.

« De plaatsing van de zitplaatsen kan via het centrum van de bodem worden aangepast.

« Sluit de opbergtas aan op de D-gesp.

OPSLAG

« Verwijder de roeiriemen uit de roeidollen. Haal de opbergtas en zitplaatsen er uit.

» Maak de boot zorgvuldig schoon met een milde zeep en schoon water. Gebruik geen aceton, zure en/of alkalische
oplossingen.

« Gebruik een doek om voorzichtig alle oppervlakken af te drogen. Het product kan niet langer dan 1 uur in direct
zonlicht drogen, langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van de boot verkorten.

REPARATIE

« Als er een kleine schade is, repareert u deze volgens de instructies op de reparatiepatch.

« Als het gat te groot is om met de meegeleverde reparatiepatch te worden gerepareerd, koop dan een Bestway
reparatieset of breng de boot naar een speciaalzaak om de reparatie uit te voeren.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN GEEF DEZE AAN DE NIEUWE EIGENAAR
WANNEER U HET PRODUCT VERKOOPT.

MANUAL DEL USUARIO

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

JADVERTENCIA

Siga todas las instrucciones de seguridad y funcionamiento. Si no sigue estas instrucciones, puede provocar el

vuelco, la explosion la embarcacion y provocar ahogamientos.

«+ Antes de cada uso, inspeccione cuidadosamente todos los componentes de la embarcacion, incluidas las
camaras de aire, las cuerdas de sujecion, los remos y las valvulas de aire, para asegurarse de que todo esta en
buen estado y bien sujeto. Por favor, deténgase para reparar si encuentra alguin dafio.

« El nimero de pasajeros y el peso de la carga no deberan superar en ningtin caso las capacidades especificadas.
Consulte la seccion de especificaciones de este manual para determinar el nimero de pasajeros y el peso de la
carga para su barco. El sobrepeso puede provocar el vuelco y el ahogamiento.

« Infle de acuerdo con la camara de aire numerada y la presién nominal del barco, o provocara un inflado excesivo
y una explosion. Exceder los datos indicados en la placa de capacidad puede hacer que la embarcacion se dafie,
vuelque y provogue ahogamiento.

* Mantenga la embarcacion equilibrada. Una distribucion desigual de las personas o de la carga en la embarcacion
puede provocar el vuelco de la misma y el ahogamiento.

+ TENGA EN CUENTA LOS VIENTOS Y LAS CORRIENTES DE ALTA MAR.

« No deje la embarcacion expuesta al sol durante mucho tiempo, ya que las altas temperaturas pueden aumentar la
expansion del aire, lo que puede causar dafios irreparables.

» Nunca transporte la embarcacion hinchada en el coche. Tenga en cuenta los posibles efectos nocivos de liquidos
como el acido de las baterias, el aceite o la gasolina. Los liquidos pueden dafiar su embarcacion.

INSTRUCCIONES TECNICAS DE SEGURIDAD

« Siga estas instrucciones para evitar ahogamientos, paralisis u otras lesiones graves.

» No supere el nimero maximo de personas recomendado. Independientemente del nimero de personas a bordo,
el peso total de las personas y el equipo nunca debe superar la carga maxima recomendada. Utilice siempre los
espacios de asiento proporcionados.

« Cuando cargue la embarcacion, no supere nunca la carga maxima recomendada. Distribuya cuidadosamente el
peso de forma adecuada para asegurar que la embarcacién se mantenga nivelada. Evite colocar objetos pesados
en la parte delantera.

« La carga maxima recomendada incluye el peso de todas las personas a bordo, todas las provisiones y efectos
personales, cualquier equipo que no esté acoplado a la embarcacion, la carga (si la hay) y todos los liquidos
consumibles (agua, combustible, etc.).

« Al utilizar la embarcacion, los dispositivos de salvamento, como los chalecos salvavidas y las boyas, deben ser
inspeccionados previamente y utilizados en todo momento.

* Los cubos, las palas de agua y las bombas de aire deben estar siempre disponibles en caso de fuga de aire o si
entra agua en la embarcacion.

* Cuando la embarcacion esta en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados en todo momento
para evitar caer por la borda.

« Utilice la embarcacion en zonas costeras protegidas, hasta 300 m (984 ft). Sea consciente de los factores
naturales como el viento, las mareas y las olas.

« Tenga cuidado al desembarcar en la orilla. Los objetos punzantes y asperos como rocas, cemento, conchas,
vidrio, etc. pueden pinchar el barco.

« Si una de las camaras se pincha cuando la embarcacion esta en el agua, puede ser necesario inflar
completamente la otra cdmara de aire para prevenir que el barco se hunda.

« Para evitar dafios, no arrastre la embarcacion por superficies rugosas.

« Es responsabilidad del propietario/operador tener a bordo al menos un cubo/recipiente, asegurado contra la
pérdida accidental.

« Sea responsable y no descuide las normas de seguridad, ya que podria poner en peligro su vida y la de los
demas.

+ Sepa como operar una embarcacion. Busque en su localidad la informacién y/o la formacion necesaria. Informese
sobre la normativa local y los peligros relacionados con la navegacion y/o otras actividades acuaticas.

« Los dibujos son sélo para fines ilustrativos. Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ESPECIFICACIONES TECNICAS

" Presion de funci i C de carga Numero méaximo
Articulo recomendada maxima de personas
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286lbs) 1 adulto
65052 0.07bar (1psi) 200kg (4401bs) 2 adultos

INFLE & MONTE

NUNCA UTILICE AIRE DE ALTA PRESION PARA INFLAR LOS HINCHABLES. ESTO PUEDE DANAR SU

PRODUCTO.

« Infle sélo hasta el punto en que, tras el inflado, se aprecien algunos pliegues en las costuras de la soldadura.
Después del inflado compare la altura de la escala estampada en el producto con la siguiente tabla para
asegurarse de que se alcanza la altura de cada camara. Infle la camara inferior y otros accesorios, como el cojin
del reposapiés, hasta que esté rigido al tacto pero NO duro. NO INFLAR EN EXCESO.

« Asegurese de que la embarcacion ha llegado a la presion correcta. Preste atencion a las dos escalas de presion
en la placa de caracteristicas y compruebe la presion de vez en cuando, porque con el sol la presién puede
crecer y debe equilibrarse entonces a la correcta.

« La exposicién prolongada al sol puede acortar la vida atil de su embarcacion. Sugerimos no dejar las
embarcaciones a la luz directa del sol durante mas de 1 hora después de su uso.

Escala impresa
Articulo Medidas del product inflado
Tamaiio desinflado Tamaiio inflado
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3 cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm

INSTALACION DE LA CUERDA DE SEGURIDAD

« Las cuerdas de seguridad se colocaran unicamente en ambos lados de la zona de proa y de popa y no
impediran el funcionamiento normal de la embarcacion.

« Compruebe cuidadosamente si la cuerda de salvamento esta bien tensada.

CONJUNTO DE ASIENTOS Y BOLSA DE ALMACENAMIENTO

* Una vez que la embarcacion esté inflada, conecte los cinturones de los asientos a las hebillas laterales de la
embarcacion, y asegurese de que la bolsa de almacenamiento esté en posicion vertical.

« La ubicacion de los asientos se puede ajustar junto con el centro del suelo de la embarcacion.

« Conecte la bolsa de almacenamiento a la hebilla D.

ALMACENAMIENTO

* Quita los remos de las horquillas. Desmonta la bolsa de almacenamiento y los asientos.

* Limpia cuidadosamente el barco con un jabon suave y agua limpia. No utilices acetona, acido y/o soluciones
alcalinas.

« Utiliza un pafio para secar suavemente todas las superficies. El producto puede secarse bajo la luz directa del
sol durante no mas de 1 hora, la exposicién prolongada exposicion al sol puede acortar la vida util de la
embarcacion

« Si hay un pequefio pinchazo, reparalo segun las instrucciones del parche de reparacion.
« Si el agujero es demasiado grande para repararlo con el parche proporcionado, compra un kit de reparacion
Bestway o envia la embarcacion a un taller especializado para que realice la reparacion.

POR FAVOR, GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO Y ENTREGUELO AL NUEVO PROPIETARIO
CUANDO VENDA LA EMBARCACION.




BRUGERVEJLEDNING

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER

ADVARSEL

Folg alle sikkerheds- og driftsinstruktioner. Hvis du ikke falger disse instruktioner, kan det forarsage kaentring og

eksplosion med drukning til felge.

« Gennemga omhyggeligt alle badens komponenter, inklusive luftkamre, gribeline, &rer og luftventiler far hver brug
for at sikre, at alt er i god stand og korrekt sikret. Stands brugen og reparer, hvis du finder en skade.

« Antal personer og lastens vaegt ma under ingen omsteendigheder overstige den angivne kapacitet. Se afsnittet
Tekniske specifikationer i denne manual for at bestemme passagertal og lastvaegt for din bad. Overvaegt vil
forarsage keentring og drukning.

« Pump op i reekkefolgen pa de nummererede luftkamre og til det anbefalede tryk, da det ellers kan forarsage
overoppumpning og eksplosion. Overskridelse af de pa kapacitetsmzerkatet angivne data kan forarsage at baden
beskadiges eller keentrer, hvilket kan fere til drukning.

« Hold balance i baden. En skaev person- eller lastfordeling kan fa baden til at veelte og forarsage drukning.

« VAR OPMARKSOM PA FRALANDSVIND OG STR@M.

« Efterlad ikke produktet i solen i laengere tid, da hgje temperaturer kan f& luften til at udvide sig, hvilket kan
forarsage uoprettelig skade.

« Transporter aldrig baden i oppumpet tilstand pa bilen. Vaer opmaerksom pa de potentielle skadelige virkninger af
vaesker fra batterisyre, olie og benzin. Vaeskerne kan beskadige din bad.

TEKNISKE SIKKERHEDSINSTRUKSER

« Folg disse instruktioner for at undga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Overskrid ikke det anbefalede maksimale antal personer. Uanset antallet af personer om bord ma den samlede
veegt af personer og udstyr aldrig overstige den maksimale anbefalede last. Anvend altid de medfalgende
saeder/siddepladser

« Overstig aldrig den maksimale anbefalede belastning, nar baden lastes. Fordel omhyggeligt veegten korrekt, s
baden ligger vandret. Undga at laegge tunge genstande i forenden.

« Den maksimalt anbefalede belastning inkluderer vaegten af alle personer ombord, al proviant og personlige
effekter, alt udstyr, der ikke er fastgjort til fartajets eventuelle last og alle forbrugsvarer (vand, breendstof og
lignende).

« Nar du bruger baden, skal det livreddende udstyr sdsom redningsveste og bgjer vaere inspiceret farst og bruges
pa alle tidspunkter.

« Spande, @ser og luftpumper skal altid veere tilgeengelige i tilfeelde af luftlaekage, eller hvis baden tager vand ind.

« Nar baden er i bevaegelse, skal alle passagerer altid sidde ned for at undga at falde overbord.

« Brug baden i beskyttede kystzoner, op til 300 m (984 fod). Veer forsigtig med naturgivne faktorer som vind,
tidevand og flodbelger.

« Veer forsigtig, ved landing pa kysten. Skarpe og ru genstande, sédsom sten, beton, skaller, glas m.v. kan punktere
baden.

« Hvis et kammer punkterer, mens baden er i vandet, kan det vaere ngdvendigt at pumpe det andet kammer helt op
for at forhindre baden i at synke.

« For at undga beskadigelse ma baden ikke treekkes hen over ru overflader.

« Det er ejerens/operatgrens ansvar at have mindst en spand/gse om bord, som er sikret mod utilsigtet tab.

« Veer ansvarlig, forsam ikke sikkerhedsreglerne, da det kan bringe dit og andres liv i fare.

« Vid, hvordan du sejler en bad. Kontrollér i lokalomradet for oplysninger og/eller ngdvendig uddannelse. Laer den
lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle og/eller udeve andre vandaktiviteter.

« Tegningerne er udelukkende til illustrationsbrug. De gengiver maske ikke det aktuelle produkt. lllustrationen er
ikke maltro.

GEM DENNE VEJLEDNING

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

MANUAL DO UTILIZADOR
INSTRgQGES DE SEGURANGCA IMPORTANTES

ATENCA

Siga todas as Instrugdes de Seguranga e Operagao. Se ndo seguir estas instrugdes, pode causar afundamento,

explosdo da embarcagéo e causar afogamento.

« Antes de cada utilizagao, inspecione cuidadosamente todos os componentes da embarcagao, incluindo camaras
de ar, cordas, remos e valvulas de ar, para assegurar que tudo estd em boas condigdes e firmemente seguro.
Por favor, pare para reparar se encontrar algum dano.

» O numero de passageiros e os pesos de carga ndo devem, de forma alguma, exceder as capacidades
especificadas. Consulte a se¢ao de Especificagdes Técnicas deste manual para determinar o nimero de
passageiros e os pesos de carga para a sua embarcagéo. O excesso de peso causara viragem e afogamento.

« Insufle de acordo com a camara de ar numerada e a pressdo nominal no barco, ou isso causara uma
hiperinsuflagao e exploséo do barco. Exceder os dados indicados na placa de capacidade pode causar danos na
embarcagéo, viragem e levar ao afogamento.

* Mantenha o barco equilibrado. A distribuicdo desigual de pessoas ou carga no barco pode causar a viragem do
barco e o afogamento.

« ESTEJA ATENTO AOS VENTOS E CORRENTES MARITIMAS.

» Nao deixe o barco exposto ao sol durante longos periodos de tempo, pois as altas temperaturas podem
aumentar a expansao do ar, o que pode causar danos irreparaveis.

» Nunca transporte a embarcagéo insuflada no carro. Esteja ciente dos potenciais efeitos nocivos dos liquidos, tais
como &cido de bateria, dleo, gasolina. Os liquidos podem danificar o seu barco.

INSTRUGOES TECNICAS DE SEGURANGA

« Siga estas instrugdes para evitar afogamento, paralisia ou outros ferimentos graves.

+ N&o exceda o niumero maximo recomendado de pessoas. Independentemente do nimero de pessoas a bordo, o
peso total de pessoas e equipamento nunca deve exceder a carga méaxima recomendada. Utilize sempre os
assentos/espagos fornecidos.

« Ao carregar a embarcagéo, nunca exceda a carga maxima recomendada. Distribua cuidadosamente o peso de
forma apropriada para assegurar que a embarcagao se mantém nivelada. Evite colocar itens pesados na frente.

« A carga maxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as provisdes e bens pessoais,
qualquer equipamento ndo ligado & embarcagéo, carga (se houver) e todos os liquidos consumiveis (adgua,
combustivel, etc.).

« Ao usar o barco, os dispositivos salva-vidas, tais como coletes salva-vidas e boias devem ser inspecionados de
antemao e utilizados em todos os momentos.

« Baldes, recolhas de dgua e bombas de ar devem estar sempre disponiveis em caso de vazamento de ar ou se o
barco encher de agua.

» Quando o barco esta em movimento, todos os passageiros devem permanecer sentados a todo o momento para
evitar cair no mar.

« Use o barco em zonas costeiras protegidas, até 300 m (984 ft). Esteja atento a fatores naturais tais como vento,
marés e ondas gigantes.

« Tenha cuidado ao desembarcar na costa. Objetos afiados e asperos como rochas, cimento, conchas, vidro, etc.,
podem perfurar a embarcagao.

« Se uma camara for perfurada quando a embarcacao estiver na dgua, pode ser necessario encher
completamente a outra cdmara de ar para evitar que a embarcacéo se afunde.

« Para evitar danos, néo arraste o barco sobre superficies asperas.

« E da responsabilidade do proprietario/operador ter pelo menos um balde/auto-esgotador a bordo, seguro contra
perdas acidentais.

« Seja responsavel e ndo negligencie as regras de seguranca, pois isto pode pér em risco a sua vida e a vida dos
outros.

« Saiba como operar um barco. Verifique na sua area local para informacao e/ou treino, conforme necessario.
Informe-se sobre os regulamentos locais e os perigos relacionados com a navegagéao e/ou outras atividades
aquaticas.

« Os desenhos sdo apenas para fins ilustrativos. Podem n&o refletir o produto real. Nao a escala.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

ESPECIFICAGOES TECNICAS

OPPUMP OG SAML

BRUG ALDRIG TRYKLUFT TIL AT PUMPE OPPUMPELIGT UDSTYR OP. DETTE KAN SKADE DIT PRODUKT.

« Pump kun op sa langt, at der efter oppumpning kan ses nogle folder ved svejsessmmene. Efter oppumpning
sammenlignes hgjden af den trykte skala pa produktet med felgende tabel for at sikre, at hgjden af hvert kammer
er naet. Oppump det nederste kammer og andet tilbehgr sdsom szeder, til de foles faste, men ALDRIG harde.
PUMP IKKE FOR HARDT OP.

« Sorg for, at baden har faet det korrekte tryk. Vaer opmaerksom pa begge trykskalaer pa typeskiltet og tjek trykket
fra tid til anden, for i solen kan trykket vokse, og det skal derefter afbalanceres til det korrekte.

« Leengere tids udszettelse for sollys kan forkorte badens levetid. Vi tilrader, at du ikke efterlader baden i direkte
sollys i mere end 1 time efter brug.

Trykt skala
Vare Storrelse i opp tilstand
Storrelse i tomt tilstand Sterrelse i oppustet tilstand
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3 cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm

MONTERING AF SIKKERHEDSLINE

« Sikkerhedsliner skal monteres pa begge sider af for- og agterstavn og ma ikke hindre normal mangvrering af
baden.

« Kontrollér omhyggeligt, at sikkerhedslinen er godt strammet.

SAMLING AF SADER OG OPBEVARINGSPOSE

« Nar baden er oppumpet, forbindes saedernes bzelter til sidespaenderne pa baden. Serg for at opbevaringsposen
star lodret.

« Saedernes placering kan indstilles langs centrum for badens derk.

« Fastger opbevaringsposen til D-ringsspaendet.

OPBEVARING

« Fjern arerne fra arelukketgjet. Tag opbevaringstasken og saederne af.

« Renger omhyggeligt baden med mild seebe og rent vand. Anvend ikke acetone, syre og/eller basiske oplgsninger.

« Brug en ter klud til naensomt at rengere alle overflader. Produktet kan vaere tort i direkte sollys i hgjst 1 time,
laengere tids udsaettelse for sol kan forkorte badens levetid.

REPARATION

« Hvis der findes en mindre punktering, repareres ifglge instruktionen pa reparationslappen.

« Hvis hullet er for stort til at blive repareret med den medleverede lap, kebes et Bestway reparationsseet eller
baden sendes til et specialveerksted for reparation.

OPBEVAR VENLIGST DENNE MANUAL PA ET SIKKERT STED, OG VIDEREGIC DEN TIL DEN NYE EJER,
HVIS DU SALGER BADEN.

Vare Anbefalet Maks. . Artigo Press&o de trabalho Capacidade de Numero maximo
arbejdstryk belastningsevne belastningsevne d carga maxima de pessoas

65118 0.07bar (1psi) 130kg (286lbs) 1 voksen 65118 0.07bar (1psi) 130kg (286lbs) 1 adult

65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 Voksne | 65052 0.07bar (1psi) 200kg (4401bs) 2 adultos

INSUFLE E MONTE

NUNCA USE AR DE ALTA PRESSAO PARA INSUFLAR INSUFLAVEIS. ISTO PODE DANIFICAR O SEU

PRODUTO.

« Insufle apenas até onde se possa ver algumas dobras nas costuras de costura de soldadura depois de insuflar.
Ap6s a insuflagdo, compare a altura da escala impressa no produto com a seguinte tabela para se certificar de
que a altura de cada camara ¢ alcangada. Insufle a camara inferior e outros acessoérios, tais como a almofada de
apoio para os pés até ficar rigida ao toque, mas NAO dura. NAO INSUFLAR EM EXCESSO.

« Tome cuidado para que o barco tenha chegado a presséo correta. Preste atengédo as duas escalas de pressao na
placa-tipo e verifique a pressdo de vez em quando, porque ao sol a pressédo pode crescer e deve ser equilibrada
entdo para a pressao correta.

« A exposicao prolongada ao sol pode encurtar o tempo de vida do seu barco. Sugerimos que ndo deixe os barcos
sob a luz solar direta por mais de 1 hora apéds a utilizagdo.

Escala Impressa

Artigo T ho Produto Insuflad

Tamanho desinflado Tamanho inflado

65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3 cm

INSTALACAO DA CORDA DE SEGURANCA

« As cordas de seguranga devem ser instaladas apenas em ambos os lados da proa e na popa e ndo devem
impedir o funcionamento normal da embarcag&o.

« Verifique cuidadosamente se a corda de salvamento esta bem apertada.

MONTAGEM DE BANCOS E SACO DE ARMAZENAMENTO

» Apos a embarcacgo ser insuflada, conecte os cintos dos assentos as fivelas laterais da embarcacgéo, e
certifique-se de que o saco de armazenamento esta na posigao vertical.

« Alocalizagao dos assentos pode ser ajustada juntamente com o centro do chdo da embarcagéo.

« Conecte o saco de armazenamento a fivela D.

ARMAZENAMENTO

+ Remova os remos dos fechos de remos. Retire o saco de armazenamento e os assentos.

« Limpe cuidadosamente a embarcag&o utilizando um sab&o suave com &gua limpa. No use acetona, solugdes
4cidas e/ou alcalinas.

« Use um pano para secar suavemente todas as superficies. O produto pode ser seco sob luz solar direta por ndo
mais do que 1 hora, a exposigao prolongada ao sol pode encurtar o tempo de vida da embarcagéo.

+ Se houver um pequeno furo, repare-o de acordo com as instrugdes no remendo de reparagao.
« Se o furo for demasiado grande para ser reparado com o remendo fornecido, compre um kit de reparagéo
Bestway ou envie a embarcagao para um loja especializada para fazer a reparagéo.

POR FAVOR MANTENHA ESTE MANUAL NUM LOCAL SEGURO, E ENTREGUE-O AO NOVO
PROPRIETARIO QUANDO VENDER A EMBARCAGAO.




EFXEIPIAIO XPHZTH |

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

MPOEIAOMNOIHZH

AKOAOYOHXTE OAEX TIZ OAHIIEX AZDAAEIAZ KAI AEITOYPTIAZ. EAN AEN AKOAOYOHZETE AYTEZ TIZ OAHTIEZ,

MTOPEI NA MPOKAHOEI ANATPOTH, EKPH=ZH TOY TKA®OYZ KAI MNITMOZ.

+ MPIN A0 KAGE XPHZH, EMNIOEQPHITE NPOZEKTIKA OAA TA EZAPTHMATA TOY ZKA®OYZ,
ZYMMEPIAAMBANOMENQN KAI TON AEPO©AAAMON, TON XYPMATOZXOINQN KAI TON BAABIAQN AEPA, QXTE NA
BEBAIQOEITE OAA EINAI ZE KAAH KATAZTAZH KAl KAAA AZDAAIZMENA. MAPAKAAOYME ZTAMATHITE AMEZQZ A
EMIZKEYH EAN AIAMIZTQZETE KATMOIA ZHMIA.

+ O APIOMOZ EMIBATON KAI TO ®OPTIO BAPOYZ AEN MPEMEI ME KANENA TPOIMO NA YMNEPBAINEI TH METIZTH
IKANOTHTA MOY ANAGEPETAI XTIZ NPOAIATPA®EY. ANATPE=TE ZTHN ENOTHTA TEXNIKEZ MPOAIATPAGEZ AYTOY
TOY ErXEIPIAIOY A NA TIPOZAIOPIZETE TON APIOMO TON EMIBATQN KAI TA BAPH ®OPTIOY A TO ZKA®OZ ZAZ.
TO YMNEPBOAIKO BAPOZ ©A MPOKAAEZEI ANATPOTTH KAI TINIFMO.

* ®OYZIKQITE AEPA ZYM®ONA ME TON APIOMHMENO ©AAAMO KAI THN ONOMAZTIKH MIEZH XTO tKA®OZ,
AIAGOPETIKA ©A MPOKAHOEI YNEPBOAIKO ®OYZKQMA KAl EKPH=ZH TOY TKA®OYZ. H YNEPBAZH TON
AEAOMENQN MOY ANATPA®ONTAI ZTHN MINAKIAA XQPHTIKOTHTOZ MMOPEI NA TPOKAAEZEI ZHMIA £TO TKA®OZ,
ANATPOTH KAI TINITMO.

* AIATHPHZTE TO ZKA®OZ IZIPPOMHMENO. H ANOMOIOMOP®H KATANOMH ATOMQON 'H ®OPTIOY XTO TKA®OX
MMOPEI NA MIPOKAAEZEI ANATPOIH TOY ZKA®OYZ KAI MINITMO.

+ NA ENHMEPQGEITE A TOYZ ANEMOYZ KAI TA YNIEPAKTIA PEYMATA.

* MHN AQHNETE TO XKA®OX EKTEOEIMENO XTON HAIO A MEFAAA XPONIKA AIAZTHMATA, EMEIAH Ol YWHAEZ
O©EPMOKPAZIEZ MMOPEI NAAY=HZOYN TH AIAZTOAH TOY AEPA, FETONOZ MOY MMOPEI NA MPOKAAEZEI
ANEMANOPOQTH ZHMIA.

* MHN META®EPETE MOTE TO ZKA®OZ ®OYIKQMENO ZTO AYTOKINHTO. NA EIZTE ENHMEPOI TIA TIZ NIGANEZ
EMIBAABEIZ EMINTQZEIZ YPFQN OMNQZ OZY MIMATAPIAZ, AAAI, BENZINH. TA YTPA MMOPEI NA KATAZTPEWOYN TO
IKADOZ ZAL.

TEXNIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAL

+ AKOAOYOHZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ TA NAAMO®YTETE MNIFMO, MAPAAYZH 'H AAMAOYZ ZOBAPOYZ I

TPAYMATIZMOYZ.
+ MHN YMEPBAINETE MNOTE TON METIZTO XYNIZTQMENO APIOMO EMIBATON. ANEZAPTHTA AMO TON APIOMO TON

ZYNIZTOMENO ®OPTIO. XPHZIMOMOIEITE MANTOTE TA KAGIZMATA/ ©EZEIZ MOY MAPEXONTAI.

+ KATA THN ®OPTQZH TOY ZKA®OYZ, MHN YMEPBAINETE MOTE TO MEFIZTO ZYNIZTQMENO ®OPTIO. KATANEIMETE
MPOZEKTIKA TO BAPOZ KATAAAHAA I'IA NA BEBAIQOEITE OTI TO ZKA®OZ MAPAMENEI ZE EMNINEAH OEZH.
AMO®YTETE NA TOMOOETEITE TA BAPIAANTIKEIMENA XTO MMPOZTINO MEPOZ.

+ TO METIZTO ZYNIZTOMENO ®OPTIO MEPIAAMBANEI TO BAPOZ OAQN TON EMIBAINONTQN, OAEZ TIZ MPOMHOEIEZ

EMIBATON, TO XYNOAIKO BAPOZ TON ATOMQN KAI TOY EZOMNAIZMOY AEN MPEMEI NA YNEPBAINEI TO METIZTO |

KAI TAMPOZQMIKA EIAH, TON EZOMAIZMO MOY AEN MEPIAAMBANETAI ZTHN MAZA TOY EAA®POY ZKA®OYE, TO |

®OPTIO (EAN YMAPXEI) KAl OAA TAANAAQZIMA (NEPO, KAYZIMA, KAM.).

+ KATATH XPHZH TOY TKA®OYZ, OA MPEMEI NA EAETXONTAI TANTOTE Ol ZQZIBIEZ XYZKEYEZ, OMQX QZIBIA KAl
ZHMAAOYPEX.

+ KAAOI, ZEXOYAEZ NEPOY KAI ANTAIEZ AEPA ©A MPEMEI NA EINAI MANTOTE AIAGEZIMOI ZE NEPINTQZH AIAPPOHZ
AEPA'H EAN TO ZKA®OZ MAPEI NEPO.

+ OTAN TO ZKA®OZ EINAI ZE KINHZH, OAOI Ol EMIBATEZ MPEMEI NA TAPAMENOYN KAGIZMENOI ANA MAZA XTIFMH
FANAMHN NMEZOYN XTH OAAAZZA.

* XPHZIMOMOIHZTE TO ZKA®OZ ZE MPOITATEYMENEZ ZONEX AKTON EQZ 300 METPA (984 MOAIA). NAEIZTE
EMIGYAAKTIKOI ME ®YZIKOYZ MAPATONTES OMQE O ANEMOX, TA NEPA THX MAAIPPOIAS KAl TA TAAIPPOIKA |
KYMATA.

+ MPOZE=TE KAAA KATA THN AMOOEZH ZTHN AKTH. AIXMHPA KAl ANOMAAA ANTIKEIMENA OMQZ NETPEZ,

TZIMENTO, OXTPAKA, F'YAAIA, KAM. MIOPOYN NATPYTMHZOYN TO TKA®OX.

+ EAN O ENAZ OAAAMOZ TPYMHOEI OTAN TO 2KA®OZ BPIZKETAI XTO NEPO, MMOPEI NA XPEIAZOEI NA
®OYZKQIETE NAHPQX TON AAAO ©GAAAMO AEPA QZTE NAAMOTPEWETE TH BYOIZH TOY ZKAGOYZ.

* TIANAAMO®YTETE TYXON ZHMIEZ MHN ZEPNETE TO ZKA®OZ MANQ ZE TPAXIEZ ENIGANEIEX.

+ EINAI EYOYNH TOY IAIOKTHTH / AIAXEIPIZTH NA EXEI TOYAAXIZTON TON KAAO / AEMATO®YAAKA EMI TOY
TKADOYZ, AZOAAIZMENO ENANTI TYXAIAZ ANQAEIAS.

* NAEIZTE YNEYOYNOI, NA MHN MAPAMEAEITE TOYZ KANONEZ AZ®GAAEIAZ, AIOTI AYTO MMOPEI NA ©EZEI ZE
KINAYNO TH ZQH ZAZ KAI TH ZQH TON AAAQN.

+ MAGETE Q% NA XEIPIZEZTE ENA SKA®OZ. EAET=TE THN MEPIOXH ZAZ I'A NMAHPO®OPIEZ ‘H/KAI EKMAIAEYZH
0nQz ANAITEITAI. ENHMEPQOEITE A TOYZ TOMIKOYZ KANONIZMOYZ KAI TOYZ KINAYNOYZ MOY ZXETIZONTAI
ME TH BOATA ME ZKA®OZ 'H/KAI AAMEZ OAAAZZIEY APAZTHPIOTHTEZ.

« TA ZXEAIA EINAI MONO A AOTOY AMEIKONIZHE. MMOPEI NA MHN ANTATMOKPINONTAI £TO MPATMATIKO MPOION. ‘

AEN EINAI'YTO KAIMAKA.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHFIEZ

TEXNIKEZ NMPOAIArPA®GEZ |

PYKOBOZACTBO MNOJIb3OBATENA

BAXXHbIE MUHCTPYKLUWU MO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTH

BHUMAHUE!

Cobnioaaite BCe MHCTPYKLWM MO TEXHUKe Ge30nacHoCTY 1 akcniyaTtauui. Ecnn Bl He BygeTe criefosarhk aTum

VHCTPYKLMSIM, 3TO MOXET NPUBECT K OMPOKIABIBAHIIO, B3PbIBY MOAKN 1 YTOMNEHMIO.

« Mepea KaxablM UCMOMNb30BaHNEM TILATENBHO NPOBEPSITE BCE KOMMOHEHTbI NOAKM, BKKOUast BO3AYLUHbIE
Kamepbl, NeepHbIe TPOCk! U BO3/1yLUHbIE KManaHkl, YT0Gbl yBeauTLCs, YTO BCE HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIN 1
nnoTHO 3akpenneHo. Mpu 60 noep: 7 NpeKpaTuTe 3KCnNyaTaumio M3Aenus o
NPOBEAEHUSI PEMOHTA.

+ KOnn4ecTBO Naccaxupos v BeC rpy3a H1 B KOEM Crly4ae He AOMKHBI NPEBbILLATE YCTaHOBMEHHYIO
rpy30n0ABLEMHOCTb. [1N1s onpeaeneHns KoNMYecTsa Naccaxupos 1 Beca rpysa Ans Balueil 1oaku CM. pasaen
«TexHn4eckve xapakTepuCTUKI» HacTOSILLEro PYKOBOACTBA. Meperpy3 npuBeaeT K ONpoKNALIBaHWIO 1
yTONNEHNIo.

+ HakauuBaiiTe B COOTBETCTBIUM C NPOHYMEPOBAHHOM BO3AYLIHON KaMepOM 1 HOMUHASbHBIM AaBNEHNEM,
YKa3aHHbIM Ha No/ke, MHaYe 3TO BbI30BET Ype3MEpHOE Ha/yBaHue 1 B3pbIB Noaky. MpesbilueHne nokasarene,
MPUBEAEHHBIX HA TaBNYKE rPY30MOALEMHOCTU, MOKET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO, ONPOKUABIBAHMIO MOAKN U K
YTONMEHNIo.

« OGecneybTe NpaBunbHylo 6anaHcupoBky nofku. HepaBHoMepHoOe pacnpeaeneHue nioaei Unu rpysa B nofke
MOXET NPUBECTM K ONPOKMALIBAHMIO NIOAKN U YTOMMEHMIO.

+ OCTEPEFANTECbH BETPOB C BEPEIA U TEYEHUN.

* He octaBnsiiite noaky noa npsiMbIMK Nyyamu ConHL@ Ha ANNUTENbHOE BPEMsl, NOCKOMbKY BbICOKasi Temneparypa
MOXET NPUBECTM K PACLUMPEHMIO BO3AyXa 1 HEOBPaTUMOMY NOBPEXAEHMIO U3AENNS.

* Hukoraa He nepeBoanTe NoAKy B HayTOM COCTOSIHUM Ha aBTomMoGune. OcTeperaitTecs NOTEHLMaNLHOro
BPE/IHOTO BO3AENCTBIS TaKMX XUAKOCTEN, Kak akkyMynsTopHas KcoTa, 6eH3nH 1 Macro. D1 XUAKOCTM MoryT
noBpeaunTb NOAKY.

BAXHbIE UHCTPYKLIUU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

+ CneflyiiTe 3TUM UHCTPYKLMSIM, YTOGbI M3GexaTb yTONNeHNs, napaniia unm Apyrinx CepbesHbiX TpaBM.

* He np nTe v Y10 PEKOMEHAYeMyto Naccax1poBMECTUMOCTb. HeaaBMCMO OT KonnyecTsa Nuu B
nogke, o6LLMiA BEC 3TUX Mioeit 1 0GOPYAOBaHUS HU B KOEM Crlyyae He JOMKEH NPeBbILaTh MakCUMarbHyio
pekomeHayemylo Harpyaky. Bceraa ucnonbayiite B KOMMNEKT CUA Ta ans

« Mpu 3arpyske NOAKN HUKOIAA He NPEeBbILLAITe MaKCUMarbHYI0 PEKOMEHAYEMYI0 Harpysky. YaensmnTe ocoboe
BHMMaHWe NpaBUbHOMY pacnpesieneHuio Beca, 4Tobbl Nloaka Bceraa ocTaBanack POBHOIA. He pasvellaiite
TSXenble NpeameTsl crepeau.

+ MakcumaribHas pekomMeHyemas Harpy3aka BKMo4aeT BeC Bcex Niofel Ha GopTy, Bce 3anachl U INYHbIE BeLLM,
nio6oe o6opyaosaHne, He NPUCOBAMHEHHOE K KOPMYCY NOAKM, Py3 (€CNu TaKoBOV MMEETCS) U BCe pacxoaHble
KWUAKOCTY (Boaa, TONMNBO U T. A.).

« Mpu norb30BaHMK NIOAKON HEOGXOAMMO 0653aTeNbHO UCMOMbL30BaTL CracaTerbHsIe CPEACTBa, HanpuMep,
cnacatenbHble XUneTbl 1 By, koTopble 3apaHee AOMKHbI NPOXOANTL NPOBEPKY NPUFOAHOCTY K 3KCMyaTaumum.

+ B cnyuae yTeuku BO3Ayxa UnK ecnn nofka NpuHUMAaeT BOAY, BCera AOMKHbI GbiTb B HANUUMM Beapa, Yepnaku
/NS BOAbI M BO3AyLUHbIE HACOCHI.

« Bo Bpems oAKK BCE Nac [IOMKHbI OCTABaTLCS HA CBOUX MECTaXx, 4YToBbl He ynacTb 3a GopT.

* MicnonbayiiTe Noaky B 3alMLLEHHbIX 6eperoBbix 3oHax, Ao 300 m (984 cyTta). OcTeperaiitech NPUPOAHbIX
ABMEHWIA, TaKnX KaK BETep, NPUIMBLI U NPUIMBHbIE BOSHbI.

+ CobnioaaiiTe OCTOPOXHOCTb MPU ONycKaHUM U3aenns Ha semnio. OCTpble 1 LiepLIaBble NpeaMeThl, Hanpumep,
KamHu, 6ETOH, PaKyLUKW, CTEKNO U T.A. MOTYT NOBPEANTL NOAKY.

« Ecrv oaHa kamepa npoGuTa, Koraa nofka HaxoAuTCs B Bofle, MOXET NOTpeGoBaTLCs MOMHOCTLIO HafyTh APYTyI0
BO3/YLLUHYIO Kamepy, 4ToBbl NPeaoTBPaTUTL 3aTONMEHNE NOAKA.

* Bo nsbexaHune nospexaenuii He TRHUTE NoaKy Mo rpy6biM NOBEPXHOCTAM.

+ B 06a3aHHOCTM BnaenbLa/nomnb3osaTtens BXOAMT obecrneyeHne Hanmums, no MeHbLuei Mepe, OaHOro
Be/pa/yepnaka, HaaexHo 3akpenneHHoro Ans NpeAoTBPaLUEHMA ero CryyaitHoi yTepu.

+ ByabTe OTBETCTBEHHLIMY 1 He NpeHebperaiiTe NpaBunamu 6e30NacHOCTM, NOCKObKY 3TO MOXET NOCTaBUTL NOA
Yrpo3y Bally U3Hb W XM3Hb APYruX Noaei.

* Hayunteck nonb3osatbea noakoit. Mpn HeoBXoANMOCTY HalanTe HYXHYI0 MHopMaLmio 1 (Mnu) obydaroLmne
3aHATUA. Y3HaITE O MECTHbIX NPaBUMaXx 1 OMacHOCTSX, CBA3aHHbIX C NiaBaHUeM Ha NoAKe W (Mnu) Apyrumn
BOAHbLIMM BUAAMM CriopTa.

+ CxeMbl NpefiHa3HaueHbl UCKIMIOUUTENBHO N Lenei UnniocTpauum. OHN MOTyT He 0ToBpaxaTh KOHKPETHoe
uanenme. Cxembl He 0TOGpaxaloT AeNCTBUTENbHBI MaclTab.

COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLUN

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

AP. EIAOYS ZYNIETOMENH IKANOTHTA MEFIETOE F MakcumansHas MakcumansHoe
MIEZH AEITOYPTIAZ METIZTOY ®OPTIOY APIOMOZ ATOMON pa6oyee AonycTUMas Harpyska KONUYECTBO YeNoBeK
65118 0.07bar (1psi) 130 KINA (286 AIBPEZ) 1 ENHAIKAZ | 65118 0.076ap (1psi) 130kr (286®yHTOB) 1 B3POCTbIIA
65052 0.07bar (1psi) 200 KIAA (440 AIBPE) 2 ENHAIKEX 65052 0.076ap (1psi) 200kr (4400yHTOB) 2 B3pOCTbIX

OOYZIKQITE & 2YNAPMOAOIHZITE |
NOTE MH XPHZIMOMOIEITE AEPA XE YWHAH MIEZH I'A TO ®OYZKQMA. AYTO MIMOPEI NA TPOKAAEZEI
ZHMIA ZTO MPOION ZAZ.

+ ®OYZKQNETE MONO MEXPI EKEI OMOY META TO ®OYZKQMA ©A MNOPEITE NA AEITE AIFO AIMAQMA ETIE PAGES
EYTKOAAHEHE. META TO ®OYZKQMA, EYTKPINETE TO YWOE THE EKTYMQMENHE ZYTAPIAZ £TO MPOION ME TON
MAPAKATQ NINAKA QTE NA BEBAIQOEITE OTI EXETE GOAZEI £TO YWOZ TOY KAOE GANAMOY. ®OYZKQITE TON
©ANAMO TOY MYOMENA KAI TAAAMAA AZEZOYAP OMQE TO KAGIZMA MEXPI NA EINAI AKAMITA ETHN AGH AAAA OXI
SKAHPA. MHN TO MAPA®OYZKONETE.

+ ®PONTIZTE TO ZKA®OE NA EXEI ®OAZEI ETHN ZQETH MIEZH. AQETE MPOZOXH KAI ETIZ AYO KAIMAKES MIEZEQN
STHN EKTYMQMENH MINAKIAA KAl EAETXETE THN MIESH KATA KAIPOYS, [ATI TON HAIO H MIEEH MMOPEI NA |
AYZHOEI KAI MPEMEI NA EZIZOPPOMHOEI ETH EYNEXEIATIA NA AIOPOQOEI.

+ H EKTETAMENH EKOEZH £TON HAIO MMOPEI NA MEIQEEI TH AIAPKEIA ZQHE TOY SKA®OYZ FAZ. TPOTEINOYME NA

MHN AGHNETE TA SKAGH EKTEOEIMENA STHN AMEZH HAIAKH AKTINOBOAIA 1A MEPIZEOTEPO AMO 1 QPAMETA TH |

XPHZH.

TYNQMENH KAIMAKA
AP. EIAOYZ MEFEOQOZ MPOIONTOX
DOYZKQMENO MEFE@OE ZE®OYIKQTO | MEFEQOE ®OYsKQMENO | |
65118 2.80 p. x 86 exart. (92" x 34") 5 ekar. / 10 exkar. 5.1 ekar. / 10.3 ekart.
65052 3.30 p. x 86 exar. (100" x 34") 5 ekar. / 10 ekar. 5.1 ekar. / 10.3 ekar. |

TOMOOETHZH ZXOINIOY AZ®AAEIAZ

- TA SXOINIA AZGANEIAE MPETTEI NA TONOGETOYNTAI KAl £TIE AYO MAEYPES THE MAQPHE KAI THE MPYMNHE I
MONO KAI AEN MPETEI NA EMMIOAIZOYN TH KANONIKH AEITOYPTIA TOY SKAGOYE.

+ EAET=ZTE MPOSEKTIKA EAN TO ZXOINI EZOIKONOMHEHZ EINAI KAAA SOITMENO.

ZYNAPMOAOIHZH KAGIZMATQN KAI TXANTAZ ANNIOOHKEYZHZ
- AGOY GOYZKQOEI TO SKAGOZ, EYNAEZTE TIZ ZONEE TON KAGIZMATON ME TIZ MAEYPIKEE OPMEZ TOY
SKA®OYSE, OMOTE O SAKOZ ATIOGHKEYZHE OA EINAI TAEON KAGETOS.
+ H OEEH TON KAGIZMATON MIOPEI NA PYOMIETEI MAZI ME TO KENTPO TOY AATIEAOY TOY SKAGOYE.
+ SYNAEETE TH TEANTAATIO®HKEYSHE ETHN MOPIH D.

AMNOOHKEYZH

« AQAIPEZTE TAKOYMIAAMO TIZ BAZEIZ TON KOYMIQN. KATEBAXTE TH TXIANTA AMOOHKEYZHZ AMO TA KAGIZMATA.

* KAGAPIZTE NMPOZEKTIKA TO ZKA®OZ XPHZIMOMOIQNTAZ MAAAKO ZAMOYNI KAl KAOAPO NEPO. MHN
XPHZIMOTIOIEITE AKETONEZ, OZEA H/KAI AAKAAIKA AIAAYMATA. ‘

+ XPHZIMOMOIHETE ENA MANI FA NA ZTETNQZETE OAEX TIZ EMIGANEIEX. TO MPOION MMOPEI NAAGEOEI NA
ZTETNQZEI KATQ ANO TO AMEZO HAIAKO Q3 AAAA OXI TIATEPIZZOTEPO AMO 1 QPA, AIOTI H MAPATETAMENH
EKOEZH XTON HAIO MMOPEI NA MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ TOY TKA®OYZ.

ENIZKEYH

+ EAN YMAPXEI MIA MIKPH MAPAKENTHZH, EMIZKEYAZTE THN ZYM®QNA ME TIZ OAHTIEZ £TO EMIPAMMA |
EMIZKEYHZ.

+ EAN H OIMH EINAI TOAY METAAH A NA ENIZKETAZTEI ME TO ENIPAMMA ENIZKEYHZ MOY MAPEXETAI, ATOPAZTE
ENAKIT ENIZKEYHZ BESTWAY 'H ZTEIATE TO ZKA®OZ XE ENA EZEIAIKEYMENO KATAZTHMA A EMIZKEYH.

MAPAKAAOYME ®YAAZTE AYTO TO EMXEIPIAIO ZE AZOAAEZ MEPOZ KAI MAPAAQETE TO ZTON NEO IAIOKTH
OTAN MOYAHZETE TO ZKA®OZL.

HAKAYUBAHUE N CBEOPKA

3ANPELLAETCA UCMNOJb30BATb BO3YX BbICOKOIro AABEHUA AN HAKAYUBAHUSA

HALYBAEMbIX MPEAMETOB. NHAYE MOXXHO MOBPEAUTb BALLE U3OENUE.

* HakauuBaiiTe TofbKo /10 TaKOW CTeneHu, YToGbl MOCNe HakauMBaHUsi MOKHO Bbio YBUAETL HeGOMbLUNE CKNaaKiA
Ha CBapHbIX LWBaX. Mocne HaKauNBaHUs CPABHUTE BLICOTY LUKArlbl, HAHECEHHOI Ha MOBEPXHOCTb U3EnKs, o
cnepyloLeit Tabnuuen, 4Tobbl y6eanTbCs, YTO AOCTUTHYTA HyXXHAas BbICOTa Ka/Ioi U3 kamep. Hakauusaite
HIWKHIOIO KaMepy U Apyriie NPUHAANEXHOCTY, Takue Kak nofyluka Ans ynopa Hor, 4o nnotHoro, Ho HE Teepaoro
cocTosHus. HE HAKAYMBAUTE CIULLKOM CUINBbHO.

* Y6enTeck, YTo AaBneHne Boyxa B fI0fiKe [JOCTUITIO NPaBUIbHOTO 3HaueHns. OGpaTuTe BHUMaHWe Ha obe
LKankl AaBEeHNs Ha 3aBOACKON TaBnuyKe, 1 BPEMs OT BpEMEH NPOBEPSAITE aBneHne, NoToMy HTO Ha ConHLe
[laBNEHNe MOXET pacTu, 1 ero Heobxoanmo ByaeT ypaBHOBELIMBATb.

* MPOOMKUTENBHOE HAXOXKAEHME Ha COMHLIE MOXET COKPATUTL CPOK CAyXGbl BalLei Noakn. Mbl pekoMeHayem He
0CTaBMATL MOAKY MO/ MPAMBIMI Nyyamu ConHua Gonee Yem Ha 1 4ac nocne UCronb3oBaHNs.

LUKana, HaHeCeHHas Ha u3genue
W3enne u:a.n:;':l'?:a cocronu:u Pasmep B caytom Pa3mep 8 HanyTom
COCTOSIHUMN COCTOAIHUN
65118 2.80m x 86cm (92" x 34") 5cm/ 10 cm 51cm/10.3 cm
65052 3.30m x 86¢cm (10'10" x 34") 5cm/ 10 cm 51cm/10.3 cm

YCTAHOBKA CTPAXOBOYHOI'O TPOCA

+ CTpaxoBO4HbI€ TPOChI JOMKHbI BbiTb YCTAHOBMNEHBI TOMLKO C 06eMX CTOPOH HOCOBOW M KOPMOBOA YacTel 1 He
[[OMXKHBI NPENATCTBOBaTL HOPMAsbHOI SKCMyaTaun NOaKM.

* TwatenbHO NPoBEPLTE, XOPOLLIO N NPUBA3aH cnacaTenbHbIN TPOC.

KOMMMNEKT CUAEHNU U CYMKW ANA XPAHEHUA

« Mocne 3aBepLUIEHUs HaKauNBaHNs NOAKM MPUCTErHUTE PEMHU CUAEHWI K Npsikkam Ha GopTax nogku u y6eautecs,
4TO CymMKa ANsi XPaHEHUs! yCTAHOBIEHa BEPTUKAMbHO.

« PacnonoxeHue CuaeHnii MOXHO U3MEHSITb BAOMb LIEHTPANbHON OCH NOAKM.

« MoacoeanHUTe CymKy Ans xpaHeHust k D-o6pasHoi npsixke.

XPAHEHUE

+ CHUMUTE Becna C YKiiounH. CHUMUTE CyMKY [N1st XPaHEHNS U CULEHbS.

« TwatenbHO NPOMOATE NOAKY C NPUMEHEHMEM MSFKOTO MbiNa 1 YNCTOI BOAbI. He 1CMonb3ayiiTe aLeToH, KUCNoTy
W/MNN WenoYHbIe PacTBOPbI.

*+ AKKypaTHO BbITPUTE BCE MOBEPXHOCTY KYCKOM TKaHU. M3enune MOXeT 0CTaBaThCsi B CyXOM COCTOSIHUM Mof,
npsiMbIM Nyyamm conHua He Gonee 1 yaca, ANUTENbHOE BO3AGNCTBUE COMHLA MOXET COKPaTUTL CPOK CryXGbl
noaKu.

PEMOHT

* Mpu Hann4um HeGONbLLIOro NPOKONa YCTPaHMTE ero COrnacHo MHCTPYKLNM Ha PEMOHTHON 3annate.

« Ecnu oTBepcTMe CRMLLKOM BENUKO 1 PEMOHT HeNb3s NPON3BECTH C MOMOLLLIO 3annaThl, BXOASLIEN B KOMMNEKT,
npuoGpetuTe Habop Ans peMoHTa Bestway unu oTnpasbTe NoAKY B CNeumanuanpoBaHHyIo MacTepckyo Ans
NpoBefeHNs pemMoHTa.

XPAHWUTE IAHHOE PYKOBOJICTBO B HAJIEXXHOM MECTE W NEPEQAWTE EFO HOBOMY BNAAENbLY
NP NPOOAXE NOAOKWU.




PRIRUCKA PRO MAJITELE

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI

Dodrzujte vSechny bezpecnostni a provozni pokyny. Pfi nedodrzeni téchto pokynt hrozi prevraceni, roztrzeni ¢lunu a

utonuti.

« Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vSechny ¢asti ¢lunu, vEetné vzduchovych komor, provazl pro bezpecna
uchopeni, vesel a vzduchovych ventili; vSe musi byt v dobrém stavu a fadné upevnéno. Pokud naleznete zévadu,
prestarite produkt pouZivat a opravte jej.

« Pocet cestujicich a hmotnost nékladu nesmi v Zadném pfipadé prekrocit stanovenou nosnost. Informace o poctu
cestujicich a hmotnosti nakladu pro vas ¢lun naleznete v ¢asti Technické parametry v této pfirucce. Pfetizeni maze
zpusobit pfevraceni ¢lunu a utonuti osob.

« Nafukuijte €lun v souladu s nominalnim tlakem uvedenym na ¢lunu. V opaéném pfipadé zpUsobite prefouknuti
a/nebo vybuch. Piekroceni tdaju uvedenych na titku s kapacitou mize vést k poSkozeni plavidla, prevraceni a
potopeni.

« Clun udrzujte vyvazeny. Nerovnomé&rné rozmisténi osob nebo zatéZe muze vést k prevraceni €lunu a utonuti.

+ DAVEJTE POZOR NA POBREZNI VETRY A PROUDY.

« Nenechte ¢lun dlouho leZet na slunci. Viysoké teploty mohou zpusobit roztahovani vzduchu. To mize vést k
nenapravitelnému poskozeni vyrobku.

« Nikdy nepfepravuijte ¢lun nafouknuty na vozidle. Méjte na paméti mozné $kodlivé ucinky kapalin jako je kyselina z
baterii, olej nebo benzin. Tyto kapaliny mohou ¢lun poskodit.

TECHNICKE BEZPECNOSTNi POKYNY

« DodrZuijte tyto pokyny — pfedchazejte riziku utonuti, ochrnuti nebo jiného vazného zranéni.

 Neprekracujte maximalni doporuceny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé nesmi celkova hmotnost lidi
a vybaveni piekrocit maximalni doporuc¢ené zatizeni. Vzdy pouZivejte k tomu uréena sedadla/mista k sezeni.

« Pii nakladani €lunu nepfekracujte max. povolenou zatéz. Peclivé rozlozte hmotnost, aby bylo jisté, Ze ¢lun zlstane
ve vodorovné poloze. Neumistuje téZké predméty do predni casti.

» Maximalni doporucena zatéz zahrnuje vSechny osoby na palubé, vSechnu jejich vybavu a majetek, jakékoli
vybaveni, které neni sou¢asti dodavky ¢lunu, naklad (pokud jej prevazite) a véechny spotrebni tekutiny (voda, palivo
atd.).

« Je tfeba pfedem zkontrolovat a vZdy pouzivat zachranna zafizeni, jako jsou zachranné vesty a béje.

« Pro pfipad vniknuti vody do ¢lunu musi byt na palubé vzdy védro, nabéracka na vylévani vody a vzduchové
cerpadlo.

« Pfi pohybu €lunu musi vSichni cestujici sedét, aby nepfepadli pres palubu.

« Pouzivejte ¢lun v chranénych pobfeznich zonach, max. do 300 m (984 ft.). Vénujte pozornost pfirodnim silam jako
vitr, pfilivové proudy a pfilivové viny.

« P¥i pfistavani u brehu budte opatrni. Ostré a drsné predméty, jako jsou kameny, beton, musle, sklo, atd. mohou ¢lun
prorazit.

« Pokud pfi plavbé dojde k proraZeni jedné komory, mize byt nutno pIné nafouknout druhou komoru, aby se ¢lun
nepotopil.

« Aby nedoslo k poSkozeni ¢lunu, nevleéte jej po drsném povrchu.

« Je odpovédnosti majitele/provozovatele mit na palubé alespori jeden kbelik ¢i nadobu na vylévani vody, ktera je
zajisténa proti nahodné ztrate.

« Budte zodpovédni a nezanedbavejte bezpeénostni pravidla, protoZze by to mohlo ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnich.

« Naucte se jak s ¢lunem zachazet. Dle potfeby si zjistéte informace a/nebo $koleni od nékoho v okoli. Informujte se o
mistnich pfedpisech a nebezpecich souvisejicich s plavbou na ¢lunu a/nebo dal$imi aktivitami na vodé.

« Vlyobrazeni maji pouze ilustracni charakter. Nemusi zobrazovat dany produkt. Bez méfitka.

TYTO POKYNY S| ULOZTE

TECHNICKE PARAMETRY

5 Doporuceny Maximalni Maximalni
PoloZka provozni tlak nosnost nosnost
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286liber) 1 dospely
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440liber) 2 dospélé osoby

NAFUKOVANI A SESTAVENI

K NAFUKOVANI NEPOUZIVEJTE VYSOKOTLAKY VZDUCH. TEN MUZE VAS PRODUKT POSKODIT.

« Nafukujte pouze do té€ miry, aby bylo mozné po nafouknuti vidét v mistech svart urcité prohlubné. Po nafouknuti
porovnejte vysku stupnice vytisténé na vyrobku s nasledujici tabulkou. Tim se ujistite, Ze bylo dosazeno spravné
vysky kazdé komory. Nafouknéte dolni komoru a dal$i pfislusenstvi, jako je polstaF opérky nohou, az budou
pevné na dotek, NIKOLIV viak tvrdé. NENAFUKUJTE VYROBEK NA PRILIS VELKY TLAK.

« Dbejte na to, aby byl lun nafouknut na spravny tlak. Na typovém stitku si prostudujte informace o obou
stupnicich tlaku. Cas od &asu tlak zkontrolujte, protoZe na slunci mizZe tlak rist a muze byt nutné zjednat
napravu.

« Dlouhodobé vystaveni slunci mizZe zkracovat Zivotnost ¢lunu. Navrhujeme nenechavat €lun na pfimém slunci
déle nez 1 hodinu po pouZziti.

Natisknuta mérka
Polozka Velikost po nafouknuti
Velikost po vyfouknuti Velikost po nafouknuti
65118 2.80m x 86cm (92" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm

INSTALACE BEZPECNOSTNIHO LANA

« Bezpecnostni lana jsou ur¢ena pouze k instalaci po stranach pfidé a zadé a nesmi prekazet pfi provozu plavidla.
« Peclivé zkontrolujte, zda je bezpe¢nostni lano dobfe utazeno.

MONTAZ SEDADEL A ULOZNE TASKY

« Po nafouknuti plavidla pfipojte popruhy sedadla k bo¢nim sponam na ¢lunu, tloZnou tasku umistéte svisle.
» Umisténi sedadel ve vztahu ke stfedu ¢lunu Ize posouvat.

« Pripojte uloznou tasku ke sponé D.

SKLADOVANI

« Vyjméte vesla z havlenek. Vyjméte UloZnou tasku a sedadla.

« Clun peglivé omyjte mydlovou vodou. NepouzZivejte aceton, kyselé ani zasadité roztoky.

» Na jemné otieni vSech povrch pouzijte hadfik. Produkt muzete nechat schnout na pfimém slune¢nim svétle po
dobu nejvyse 1 hodiny, del$i vystaveni slunci by mohlo zkratit Zivotnost ¢lunu.

OPRAVY

« Pfi malém prurazu jej opravte dle pokynt uvedenych na opravné zaplaté.

 Pokud zaplata dodavana se ¢lunem nestaci, zakupte si opravnou sadu Bestway nebo ¢lun svéite odborné
opravné.

TUTO PRIRUCKU USCHOVEJTE NA BEZPECNEM MISTE A PREDEJTE NOVEMU VLASTNIKOVI, POKUD
PLAVIDLO PRODATE.

BRUKERHANDBOK

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL

Folg alle instruksjonene for sikkerhet og bruk. Hvis du ikke falger disse instruksjonene, kan det forarsake velt,

eksplodere baten og fare til drukning.

« For hver bruk, inspiser ngye alle batkomponenter, inkludert luftkamre, gripetau, arer og luftventiler, for & sikre at alt
er i god stand og godt festet. Eventuelle skader ma repareres umiddelbart.

« Passasjertall og lastvekter skal pa ingen mate overstige spesifiserte kapasiteter. Se delen Tekniske
spesifikasjoner i denne handboken for & jertall og | kter for baten din. Overvekt vil fore til
velt og drukning.

« Blas opp i henhold til det nummererte luftkammeret og det nominelle trykket pa baten, ellers vil det fore til
overoppblasing og bateksplosjon. Overskridelse opplysningene pa kapasitetsmerkingen kan fore til skader,
kantring og saledes drukning.

« Hold baten balansert. Ujevn fordeling av personer eller last i baten kan fore til at baten kantrer, og dermed til
drukning.

« VAR OPPMERKSOM PA OFFSHORE-VIND OG -STR@M.

« Ikke la baten utsettes for sol i lengre perioder, da hoye temperaturer kan gke luftutvidelsen, noe som kan
forarsake uopprettelig skade.

« Transporter aldri baten i oppblast tilstand pa bilen. Vaer oppmerksom pa de potensielle skadevirkningene av
vaesker som batterisyre, olje og bensin. Vaeskene kan skade baten.

1€ |

TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

« Folg disse instruksjonene for @ unnga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Ikke overskrid det maksimale anbefalte antallet personer. Uavhengig av antall personer om bord skal totalvekten
av personer og utstyr aldri overstige maksimalt anbefalt last. Bruk alltid de oppgitte setene/sitteplassene.

« Nér du laster farkosten, méa du aldri overskride den maksimale anbefalte lasten. Fordel vekten forsiktig for & sikre
at farkosten forblir i vater. Unnga a plassere tunge gjenstander foran.

« Maksimal anbefalt last inkluderer vekten av alle personer om bord, all proviant og personlige eiendeler, alt utstyr
som ikke er festet til fartayet, last (hvis noen) og alle forbruksvaesker (vann, drivstoff osv.).

* Ved bruk av baten ber redningsutstyr som redningsvester og bayer inspiseres pa forhand og brukes til enhver tid.

« Batter, vannskjeer og luftpumper skal alltid veere tilgjengelig i tilfelle luftiekkasje eller dersom baten tar inn vann.

«+ Nar baten er i bevegelse, ma alle passasjerer sitte hele tiden for & unnga a falle over bord.

« Bruk baten i beskyttede strandsoner, opptil 300 m (984 fot). Veer oppmerksom pa naturlige faktorer som vind,
tidevann og flodbelger.

« Veer forsiktig nar du kjgrer inn til land. Skarpe og grove gjenstander som steiner, sement, skjell, glass osv. kan
punktere baten.

« Hvis det ene kammeret er punktert nar baten er i vannet, kan det veere ngdvendig & blase opp det andre
luftkammeret helt for & forhindre at baten synker.

« For & unnga skade, ikke dra baten pa grove overflater.

« Det er eierens/operaterens ansvar & ha minst en bette/bailer om bord, sikret mot utilsiktet tap.

« Veer ansvarlig, og ikke overse sikkerhetsreglene, da dette kan sette livet ditt og andres i fare.

« Vet hvordan man betjener en bat. Sjekk i ditt lokale omrade for informasjon og/eller oppleering etter behov. Gjer
deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet il batliv og/eller andre vannaktiviteter.

« Tegninger er kun for illustrasjonsformal. De viser ikke nedvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

" Anbefalt Maksimal Maksimal
Artikkel arbeidstrykk last last

65118 0.07bar (1psi) 130kg (2861bs) 1 voksen

65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 voksne

BLAS OPP OG MONTER

BRUK ALDRI HOYTRYKKSLUFT FOR A BLASE OPP BATEN. DETTE KAN SKADE PRODUKTET.

« Blas bare opp sa langt at du etter oppblasing kan se noe sammenfolding ved 1mene. Etter ing,
sammenlign hgyden pa den trykte skalaen pa produktet med falgende tabell for & sikre at hayden til hvert kammer
er nadd. Blas opp bunnkammeret og annet tilbeher, som fotstettepute til det er stivt 4 ta pa, men IKKE hardt. IKKE
BLAS OPP FOR MYE.

« Pass pa at baten har fatt riktig trykk. Veer oppmerksom pa begge trykkskalaene pa typeskiltet og kontroller trykket
fra tid til annen, for i solen kan trykket vokse og det ma da balanseres for & korrigere det.

« Forlenget eksponering for solen kan forkorte levetiden til baten. Vi anbefaler a ikke la bater sta i direkte sollys i mer
enn 1 time etter bruk.

Trykt skala
Element Produktoppblast storrel.
roduktoppblast storrelse Utblast storrelse Oppblast storrelse
65118 2.80m x 86¢cm (9'2" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm

INSTALLASJON AV SIKKERHETSTAU

« Sikkerhetstau skal kun monteres pa begge sider av baugen og hekken, og skal ikke hindre normal drift av
fartoyet.

« Sjekk ngye om reservetauet er godt strammet.

MONTERING AV SETER OG OPPBEVARINGSVESKE

« Etter at farteyet er blast opp, kobler du setebeltene til sidespennene pa farteyet, og serger for at
oppbevaringsvesken er vertikal.

« Plasseringen av setene kan justeres sammen med midten av fartgysgulvet.

« Koble oppbevaringsposen til D-spennen.

LAGRING

« Fjern arene fra areladsene. Ta ned oppbevaringsposen og setene.

« Rengjer baten forsiktig med en mild sépe med rent vann. Ikke bruk aceton, syre, eller alkaliske lgsninger.

« Bruk en klut til & terke alle overflater forsiktig. Produktet kan terkes i direkte sollys i ikke mer enn 1 time; langvarig
soleksponering kan forkorte batens levetid.

REPARASJON

« Hvis det er en liten punktering, reparer den i henhold til instruksjonene pa reparasjonsplasteret.

« Hvis hullet er for stort til & repareres med den medfelgende lappen, kjgp et Bestway-reparasjonssett eller send
baten til en spesialbutikk for & utfere reparasjonen.

OPPBEVAR DENNE HANDBOKEN PA ET SIKKERT STED, OG OVERLEVER DEN TIL DEN NYE EIEREN NAR
DU SELGER FART@YET.




BRUKSANVISNING

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING

Folj alla sékerhets- och anvéndningsanvisningar. Om du inte féljer anvisningarna kan det leda till att baten

kapsejsar eller exploderar samt till drunkningsolyckor.

« Innan den anvands maste batens delar noggrant inspekteras, inklusive luftkammare, rephandtag, aror och
luftventiler for att sakerstélla att allt ar i gott skick och ordentligt fast. Se till att eventuella skador atgardas.

« Antal passagerare och lastvikter far inte pa nagot satt verstiga angivna specifikationer. Mer information om
faststallda passagerarantal och lastvikter finns i avsnittet Tekniska specifikationer i bruksanvisningen. Overvikt
kommer att gora att baten kapsejsar och kan leda till drunkningsolyckor.

« Blas upp luftkamrarna enligt deras numrering och batens angivna tryck for att undvika att den blases upp for
mycket och exploderar. Att verskrida siffrorna som anges pa kapacitetsskylten kan leda till att baten skadas eller
kapsejsar samt till drunkningsolyckor.

« Hall baten stadig. Ojamn fordelning av personer eller last kan fa baten att kapsejsa och leda till drunkningsolyckor.

« VAR MEDVETEN OM VINDAR OCH STROMMAR.

« Lat inte baten exponeras i solen under langre perioder, htga temperaturer kan ge upphov till luftexpansion (vilket
ar normalt) som kan leda till skador som inte gér att reparera.

« Transportera aldrig baten i uppblast skick pa bilen. Se upp med vatskor som kan orsaka skada sasom batterisyra,
olja och bensin. Sadana véatskor kan skada baten.

TEKNISKA SAKERHETSINSTRUKTIONER

« For att undvika drunkningsolyckor, férlamning eller andra allvarliga skador ar det viktigt att félja alla instruktioner.

« Overskrid inte det maximala antalet rekommenderade personer. Oavsett antalet personer ombord far den
sammanlagda vikten av personerna och utrustningen inte Gverskrida den maximala rekommenderade
belastningen. Anvand alltid de avsedda satena/sittplatserna.

« Nar baten belastas far aldrig den maximala belastningen Gverskridas. Tank pa att fordela lasten s& jamnt som
moéjligt. Placera inte tunga féremal i féren.

» Den maximala rekommenderade belastningen inkluderar alla personer ombord, alla férnddenheter och personliga
agodelar samt all annan utrustning (ej tillhérande baten), laster (om tillampligt), alla vétskor fér forbrukning (vatten,
bransle etc.).

« Nar baten anvands maste all livraddningsutrustning sadsom flytvastar och livringar alltid kontrolleras i forvag och
béras.

« Hinkar, vattenskopor och luftpumpar maste alltid finnas néra till hands i handelse av luftlackage eller om baten tar
in vatten.

+ Nar baten ar i rérelse maste alla passagerare sitta ner for att undvika att trilla dverbord.

« Baten ska anvandas i skyddade kustomraden, cirka 300 m (984 ft) fran land. Ta hansyn till naturliga faktorer
sasom vind, tidvatten och tidvattensvagor.

« Var forsiktig vid landstigning. Vassa och kantiga foremal sdsom stenar, cement, snackor, glas etc. kan gora hal i
baten.

» Om det géar hal pa en kammare medan baten ar ute pa vattnet kan det bli ndvandigt att blasa upp de andra
luftkamrarna helt for att férhindra att baten sjunker.

« For att undvika skada, dra inte baten 6ver ojamnt underlag.

« Det ar &garens/anvandarens ansvar att ha en skopa/6skar ombord.

« Var ansvarsfull, forsumma inte sékerhetsreglerna. Det kan &ventyra ditt och andras liv!

« Ta reda pa hur du anvander baten. Hor med dina lokala myndigheter om vilken information och/eller utbildning
som behdvs. Ta reda pa lokala foreskrifter och faror for batar och/eller andra vattenaktiviteter.

« Bilderna ar endast avsedda som férklaring. De kan skilja sig fran den faktiska produkten. Inte skalenliga.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Rekommenderat Maximal Maximalt antal
Produkt arbetstryck lastakapacitet personer
65118 0.07bar (1psi) 130kg (2861bs) 1 vuxen
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 vuxna

BLASA UPP OCH MONTERA

ANVAND ALDRIG HOGTRYCKSLUFT FOR ATT BLASA UPP UPPBLASNINGSBARA PRODUKTER. DETTA

KAN SKADA PRODUKTEN.

« Blas bara upp s& mycket att man efter uppblasning kan se en viss vikning vid svetsfogarna. Efter uppblasning,
jamfor hojden pa den tryckta skalan pa produkten med foljande tabell for att sékerstélla att hojden pa varje
kammare nas. Blas upp bottenkammaren och andra tillbehér sasom fotstédets kudde tills de kénns styva men
INTE héarda. BLAS INTE UPP FOR MYCKET.

« Se till att baten har korrekt lufttryck. Var uppmarksam pa tryckskalorna pa typskylten och kontrollera trycket med
jamna mellanrum. | solen kan trycket bli kraftigare och méste da korrigeras.

« Forlangd solexponering kan férkorta din bats livslangd. Vi rader att inte lamna baten i direkt solljus i mer &n 1
timme efter anvéndning.

Tryckt skala
Artikel Storlek av uppblast produkt
Storlek utan luft Storlek med luft
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

MONTERA SAKERHETSREPET

« Sakerhetsrepen ska endast fastas vid sidorna av foren och aktern och skall inte komma i végen for normalt
bruk av baten.

« Kontrollera noggrant att sakerhetsrepet ar ordentligt atdraget.

MONTERA SATEN OCH FORVARINGSVASKA

« Efter att baten har blasts upp fasts satesremmarna till spannena pa batens sidor, se till att forvaringsvéaskan ligger
vertikalt.

« Satesplatserna kan justeras langs med mitten av batens botten.

« Fast férvaringsvéskan i d-ringen.

FORVARING

« Ta bort rorna fran arklykorna. Ta ner forvaringsvaskan och satena.

» Rengor baten noggrant med en mild tval och rent vatten. Anvand inte aceton, syra och/eller alkaliska l6sningar.

« Torka forsiktigt av alla ytor med en trasa. Baten ska inte torka i direkt solljus langre an 1 timme. | annat fall kan
batens livslangd forkortas.

REPARATION

« Mindre hal kan lagas enligt anvisningarna pa lagningslappen.
« Om halet &r for stort for att lagas med den medféljande lappen kan du kdpa en reparationssats fran Bestway eller
skicka in baten till en specialistbutik fér lagning.

FORVARA BRUKSANVISNINGEN PA EN SAKER PLATS OCH LAMNA DEN TILL NASTA AGARE OM DU
SALJER BATEN.

OMISTAJAN KASIKIRJA

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS

Noudata kaikkia turva- ja kayttdohjeita. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa veneen

kaatumisen, rajahtamisen ja kayttajan hukkumisen.

« Tarkista ennen jokaista kayttokertaa huolellisesti kaikki veneen komponentit, mukaan lukien ilmakammiot,
tartuntakdydet, airot ja ilmaventtiilit, jotta kaikki ovat hyvékuntoisia ja asianmukaisesti kiinnitetty. Korjaa kaikki
mahdollisesti 16ytyvat vauriot heti.

+ Henkildmaarét ja paino eivat saa ylittad maaritettyja kapasiteetteja. Katso ohjeet matkustajamaarien ja sallittujen
painorajojen tarkistamiseen veneesi teknisista tiedoista. Ylipaino aiheuttaa veneen kaatumista ja mahdollisia
hukkumisonnettomuuksia.

« Tayta vene ilmalla noudattamalla numeroitujen ilmakammioiden painetta ja veneen nimellispainetta, jotta et tayta
jotakin ilmakammiota liikaa. Ylitayttd voi aiheuttaa veneen rajahtdmisen. Kapasiteettikilven tietojen ylittaminen voi
aiheuttaa veneen vaurioitumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen.

« Pida vene tasapainossa. Henkildiden tai veneessa olevan kuorman epéatasainen jakautuminen voi aiheuttaa
veneen kaatumisen ja hukkumisonnettomuuden.

* VARO TUULTA JA VIRTAUKSIA.

« Ala jata venetta alttiiksi auringolle pitkéksi ajaksi, silld korkeat [ampétilat saavat taytteend olevan iman
laajentumaan ja tuote voi vahingoittua korjauskelvottomaksi.

« Al4 koskaan kuljeta ilmalla taytetty4 venettad autossa. Ota huomioon nesteiden, kuten akkuhapon, 8ljyn ja
bensiinin mahdolliset haitalliset vaikutukset. Nesteet voivat vahingoittaa venetta.

TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET

« Noudata néita ohjeita, jotta hukkuminen, halvaus tai muut vakavat vammat valtetaan.

« Ala ylita suurinta suositeltua henkildmaaraa. Veneessa olevien henkildiden lukumaarastéa riippumatta henkildiden
ja laitteiston kokonaispaino ei saa koskaan ylittda suositeltua. Kayta aina mukana tulleita istuin-/istumatiloja.

« Ala koskaan ylit4 suurinta suositeltua kuormaa venetts lastatessasi. Jaa paino sopivasti, jotta vene pysyy
tasapainossa. Valta raskaiden esineiden sijoittamista etuosaan.

« Suurin suositeltu kuorma sisaltaa kaikkien veneessa olevien henkildiden painon, kaikki esineet ja henkilokohtaiset
tavarat, mahdolliset veneeseen kiinnittamattémat laitteet, mahdollisen rahdin ja kaikki kulutusnesteet (vesi,
polttoaine jne.).

« Venetta kaytettdessa pelastusvélineet, kuten pelastusliivit ja poijut, tulee tarkistaa ja niité tulee kayttaa aina.

« Ampéreita, dyskéreita ja iimapumppuja on oltava aina saatavilla iimavuotojen varalta tai jos veneeseen paasee
vetta.

« Kun vene on liikkeella, kaikkien matkustajien on istuttava koko ajan, jotta véltytaan putoamiselta veteen.

« Kayta venetta turvallisilla ranta-alueilla enintaan 300 metrin (984 jalan) paassa rannasta. Varo luonnonvoimia,
kuten tuulta, vuorovetta ja vuorovesiaaltoja.

» Rantaudu varovasti. Teravat ja rosoiset esineet, kuten kivet, sementti, simpukankuoret ja lasi voivat tehda
veneeseen reian.

« Jos yhteen kammioon tulee reika veneen ollessa vedessa, voi olla tarpeen tayttaa toinen ilmakammio kokonaan,
jotta vene ei padse uppoamaan.

« Ala veda venetta karkeilla pinnoilla, jotta se ei vaurioidu.

« Omistajan/kayttajan vastuulla on varmistaa, ettd veneessa on vahintaan ampari/ayskari, joka on kiinnitetty niin,
etta se ei paase putoamaan.

« Ota vastuusi vakavasti aléka laiminly6 turvallisuussaantoja, silla se voi vaarantaa oman henkesi ja muiden
hengen.

« Varmista, ettd osaat kayttaa tata venetta. Tarkista tarpeen mukaan paikkakunnallasi saatavissa oleva tieto ja/tai
koulutus. Ota selville paikalliset veneilyyn ja/tai muuhun vesitoimintaan liittyvat maéraykset ja vaarat.

« Piirustukset ovat vain kuvitteellisia. Ne eivét valttamatta vastaa todellista tuotetta. Ne eivat ole mittakaavassa.

SAILYTA NAMA OHJEET

TEKNISET TIEDOT

T Suositeltu Suurin Ihmisten
uote kiyttopaine kuor i immaismaara
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286lbs) 1 aikuinen
65052 0.07bar (1psi) 200kg (4401Ibs) 2 aikuista

TAYTTO ILMALLA JA KOKOAMINEN

ALA KOSKAAN KAYTA OSIEN TAYTTAMISEEN KORKEAPAINETTA. TAMA VOI VAHINGOITTAA TUOTETTA.

« Tayté ilmalla vain niin paljon, ettd tayttdmisen jalkeen hitsaussaumoissa on viela onkin verran taitoksia. Vertaa
ilmalla tayttamisen jalkeen tuotteen painetun asteikon korkeutta alla olevaan taulukkoon varmistaaksesi, etta
kammioiden oikea korkeus on saavutettu. Tayta alakammio ja muut lisalaitteet, kuten jalkapehmuste, ilmalla
kunnes se tuntuu jaykélta kosketettaessa mutta El ole kova. ALA YLITAYTA.

+ Huolehdi siita, ettd veneen iimanpaine on oikea. Kiinnitd huomiota seka paine-asteikkoihin etté tyyppikilpeen ja
tarkista paine aika ajoin, koska auringossa paine voi kasvaa ja se on si tapauksessa tasapainotettava oikeaksi.

« Pitk3aikainen altistuminen auringonvalolle voi lyhent&a veneen kayttdikaa. Ald jata venetta kayton jalkeen suoraan
auringonvaloon yli 1 tunnin ajaksi.

Mitta-asteikko
Tuote Taytetyn tuotteen koko
Koko tyhjéna Koko taytettyna
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm
TURVAKOYDEN ASENNUS

« Turvakdydet on asennettava etukaaren ja perdalueen kummallekin puolelle eivatka ne saa haitata veneen
normaalia toimintaa.
« Tarkista pelastuskdyden tukeva kiinnitys huolellisesti.

ISTUINTEN JA SAILYTYSPUSSIN ASENTAMINEN

« Kun vene on taytetty ilmalla, kiinnita istuinten hihnat veneen sivulla oleviin solkiin niin, etta sailytyspussi on
pystysuorassa.

« Istuinpaikkojen sijaintia voidaan saataa veneen lattian keskikohdan mukaisesti.

« Kiinnita sailytyspussi D-solkeen.

VARASTOINTI

« Poista airot hankaimista. Ota sailytyspussi ja istuimet pois.

« Puhdista vene huolellisesti miedolla saippualla ja puhtaalla vedella. Ala kayta asetonia, happoa ja/tai emaksisia
liuoksia.

« Kuivaa pinnat varovasti liinalla. Tuote voi olla kui
pidempi aurinkoaltistus voi lyhentaa veneen kayttoi

KORJAUS

« Pieni reik voidaan korjata korjauspaikan ohjeiden mukaisesti.

« Jos reika on liian suuri, jotta se voidaan korjata mukana toimitetulla paikalla, osta Bestway-paikkasetti tai laheta
vene korjattavaksi alan likkeeseen.

orassa auringonpaisteessa enintaan 1 tunnin ajan, ja

SAILYTA TAMA KASIKIRJA TURVALLISESSA PAIKASSA JA LUOVUTA SE UUDELLE OMISTAJALLE, KUN
MYYT VENEEN.




PRIRUCKA POUZIVATELA

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE

DodrzZujte bezpecnostné a prevadzkové pokyny. Pokial nebudete tieto pokyny dodrziavat, méze to sposobit’

prevratenie, vybuch lodi a to méze viest k utopeniu.

+ Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely lode, vratane vzduchovych komér, lan na prenasanie,
vesiel a vzduchovych ventilov, aby ste sa ubezpecili, Ze vSetko je v dobrom stave a dobre pripevnené. V pripade
zistenia poskodenia postup preruste a urobte opravu.

« Pocty cestujucich a hmotnost nakladu nesmu za Ziadnych okolnosti prekrocit' povoleny pocet. Ak chcete urcit
pocet cestujucich a hmotnost nakladu pre vasu lod, pozrite si ¢ast Technické Specifikécie tejto prirucky. Nadvaha
sposobi prevratenie a utopenie.

+ Nafukuijte podra ogislovanych vzduchovych komér a menovitého tlaku na lodi. V opaénom pripade méze nastat
nadmerné nafuknutie a vybuch lode. Prekrocenie udajov uvedenych na $titku s idajmi o kapacite méze sposobit
poskodenie vyrobku, jeho prevratenie a to méze viest k utopeniu.

« Lod udrzZujte v rovnovahe. Nerovnomerné rozloZenie oséb &i nakladu v lodi méZe sposobit prevratenie lode a
utopenie.

+ DAVAJTE POZOR NA VETRY A PRUDY NA POBREZI.

« Lod nenechajte dIhsi ¢as vystavenu pdsobeniu priameho sine¢ného Ziarenia, pretoZe vysoka teplota sposobi
expanziu vzduchu a nenapravitelné skody.

+ Nikdy neprepravujte lod v nafuknutom stave na aute. Davaijte pozor na potencidlne Skodlivé ucinky kvapalin, ako
je kyselina z batérie, olej, benzin. Tieto kvapaliny mézu poskodit’ ¢n.

TECHNICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

+ DodrZiavajte tieto pokyny, aby ste sa vyhli utopeniu, ochrnutiu alebo inym vaznym zraneniam.

+ Neprekracujte maximalny odporu¢any pocet osob. Bez ohfadu na pocet os6b na palube nesmie celkova hmotnost'
0sob a vybavenia prekrocit maximalnu odporiéanu nosnost. Vzdy sedte na sedadlach resp. vyhradenych
miestach na sedenie.

« Pri nakladani lode nikdy neprekracujte odporii¢ant nosnost. Starostlivo rozloZte hmotnost, aby ste zabezpecili,
Ze plavidlo zostane v rovine. Neumiestriujte tazké predmety do prednej ¢asti plavidla.

+ Maximalna odpordcana nosnost zahffia hmotnost vSetkych os6b na palube, vSetky zasoby a osobné potreby,
vetko vybavenie, ktoré nie je zahrnuté v hmotnosti lode, naklad (v pripade, Ze je), a vetky kvapaliny (voda,
palivo atd.).

« Pokial pouzivate lod, je treba vopred skontrolovat a vzdy pouzivat zachranné prostriedky ako st zachranna vesta
aboje.

«V pripade uniku vzduchu alebo pokial lod nabera vodu by mali byt vzdy po ruke vedra, naberacky na vodu a
vzduchové pumpy.

« Pokial sa lod pohybuje, v8etci cestujici musia po cely ¢as sediet, aby z lode nevypadli.

+ Pouzivaijte lod' v chranenych pobreznych zénach, do 300 m (984 stop). Davajte pozor na prirodné faktory, ako su
vietor, privalové vody a prilivové viny.

« Pri pristavani na brehu davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, betén, lastry, sklo atd. mézu lod'
prederavit.

« Pokial sa prederavi jedna komora, ked je lod na vode, moZe byt treba Uplne nafiknut ind vzduchovi komoru, aby
sa zabranilo potopeniu.

« Aby ste zabranili poskodeniu, netahajte lod' po drsnych povrchoch.

« Je povinnostou vlastnika/prevadzkovatela mat na palube aspori vedro zabezpecené proti nahodne;j strate.

+ Budte zodpovedni, nezanedbavajte bezpecnostné pravidla, mohlo by to ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnych.

« Naucte sa lod ovladat. Podla potreby si v miestnej oblasti zistite informacie a/alebo zabezpecte Skolenie.
Informujte sa o miestnych predpisoch a nebezpecenstvach suvisiacich s plavbou na lodi a/alebo inymi vodnymi
aktivitami.

+ Nakresy sluzia len na ilustrané ucely. Nemusi sa jednat o skutoény vyrobok. Nie st v mierke.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

TECHNICKE SPECIFIKACIE

INSTRUKCJA OBSLUGI

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

Przestrzegaj wszystkich instrukcji bezpieczenstwa i obstugi. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowaé

przewroécenie sig, wybuch fodzi i utonigcie.

* Przed kazdym uzyciem doktadnie sprawdz wszystkie elementy todzi, w tym komory powietrzne, liny do chwytania,
wiosta i zawory powietrzne, aby upewnic sie, ze wszystko jest w dobrym stanie i dobrze zabezpieczone. Zatrzymaj
sig, aby naprawic, jesli znajdziesz jakiekolwiek uszkodzenia.

« Liczba pasazeréw i masy tadunku nie moga w zadnym wypadku przekraczaé okreslonych tadownoséci. Zapoznaj
sie z informacjami technicznymi Sekcja Specyfikacje niniejszej instrukcji w celu okreslenia liczby pasazeréw i
masy tadunku dla Twojej todzi. Przecigzenie spowoduje przewrdcenie i utonigcie.

« Napompuj zgodnie z numerowang komorg powietrzng i ci$nieniem znamionowym fodzi, w przeciwnym razie
spowoduje to przepetnienie i eksplozje todzi. Przekroczenie danych podanych na tabliczce udzwigu moze
spowodowag uszkodzenie jednostki, przewrdcenie sie i doprowadzi¢ do utoniecia.

« Utrzymuj t6dz w réwnowadze. Nieréwnomierne rozmieszczenie oséb lub tadunku na todzi moze spowodowac
przewrdcenie sie fodzi i utoniecie.

* UWAZAJ NA MORSKI WIATR | PRADY.

« Nie pozostawiaj todzi wystawionej na dziatanie storica przez dtuzszy czas, poniewaz wysokie temperatury moga
zwigkszy¢ rozszerzanie sig powietrza, co moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenia.

« Nigdy nie przewoz todzi samochodem w stanie napompowanym. Nalezy mie¢ $wiadomos¢ potencjalnych
szkodliwych skutkéw ptynow, takich jak kwas akumulatorowy, olej, benzyna. Ptyny mogg uszkodzi¢ todz.

TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

« Postegpuj zgodnie z tymi instrukcjami, aby unikna¢ utoniecia, paralizu lub innych powaznych obrazen.

« Nie przekraczaj maksymalnej zalecanej liczby oséb. Niezaleznie od liczby oséb na poktadzie, catkowita waga
0s6b i sprzetu nigdy nie moze przekracza¢ maksymalnego zalecanego obcigzenia. Zawsze korzystaj z
przewidzianych siedzen/miejsc do siedzenia.

« Podczas zatadunku jednostki nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnego zalecanego obcigzenia. Ostroznie
roztoz cigzar, aby zapewni¢ rowne potozenie jednostki. Unikaj umieszczania cigzkich przedmiotéw z przodu.

» Maksymalne zalecane obcigzenie obejmuje cigzar wszystkich oséb znajdujgcych sie na poktadzie, wszystkie
zapasy i rzeczy osobiste, wszelkie wyposazenie nieprzymocowane do jednostki, tadunek (jesli jest) oraz
wszystkie ptyny eksploatacyjne (woda, paliwo itp.).

« Podczas korzystania z todzi nalezy wczesniej sprawdzi¢ i zawsze uzywac srodkow ratunkowych, takich jak
kamizelki ratunkowe i boje.

« Wiadra, czerpaki wody i pompy powietrza powinny by¢ zawsze dostepne na wypadek wycieku powietrza lub gdy
16dz nabierze wody.

« Gdy f6dz jest w ruchu, wszyscy pasazerowie muszg caly czas siedzie¢, aby unikna¢ wypadniecia za burte.

» Uzywaj todzi w chronionych strefach brzegowych, do 300 m (984 ft.). Zwro¢ uwage na czynniki naturalne takie jak
wiatr, prady ptywowe i fale.

« Badz ostrozny podczas przybijania do brzegu. Ostre i szorstkie przedmioty, takie jak kamienie, cement, muszle,
szkio itp. mogq przebi¢ todz.

« Jesli jedna komora zostanie przebita, gdy t6dz znajduje si¢ na wodzie, moze by¢ konieczne petne napetnienie
drugiej komory powietrznej aby zapobiec zatonieciu fodzi.

« Aby unikng¢ uszkodzen, nie nalezy ciggna¢ todzi po szorstkich powierzchniach.

« Obowigzkiem wiasciciela/operatora jest posiadanie na poktadzie co najmniej wiadra/czerpaka, zabezpieczonego
przed przypadkowg utratg.

« Badz odpowiedzialny i nie zaniedbuj zasad bezpieczenstwa, gdyz moze to zagrozi¢ Twojemu zyciu i zyciu innych.

« Wiedzie¢, jak obstugiwac t6dz. W razie potrzeby sprawdz w swojej okolicy informacje i/lub szkolenia. Poinformuj
sie o lokalne przepisy i zagrozenia zwigzane z ptywaniem t6dkg i/lub innymi aktywnosciami wodnymi.

« Rysunki stuzg wytgcznie do celéw ilustracyjnych. Moze nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie
skalowalne.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Polozka Odporacany Maximalna Maximalna Sprzet Zalecane Maksymalna Maksymalna
prevadzkovy tlak nosnost’ nosnost iSnienie pracy tadownosé liczba oséb

65118 0.07barov (1psi) 130kg (286libier) 1 dospely | 65118 0.07bar (1psi) 130kg (2861bs) 1 dorosty
65052 0.07barov (1psi) 200kg (440libier) 2 dospeli 65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 dorostych

NAFUKNUT A ZOSTAVIT

NA NAFUKOVANIE NAFUKOVACICH PREDMETOV NIKDY NEPOUZIVAJTE VZDUCH POD VYSOKYM

TLAKOM. TO MOZE POSKODIT VAS PRODUKT.

« Nafukuijte len do takej miery, aby bolo po nafuknuti vidiet urcité prehnutie na zvaracich $vikoch. Po nafaknuti
porovnaijte vysku vytlaenej stupnice na vyrobku s nasledujicou tabulkou, aby ste sa uistili, Ze je dosiahnuta
vyska kazdej komory. Nafaknite spodnt komoru a ostatné prislusenstvo, ako vankus a opierka néh, az kym nie je
tuha na dotyk, ale NIE tvrda. NEPREHUSTUJTE.

+ Dbajte na to, aby lod bola nafuknuta na spravny tlak. Venujte pozornost obom stupniciam tlaku na typovom 8titku
a z ¢asu na ¢as tlak skontrolujte, pretoZe na sinku moézZe tlak rast' a musi sa vyrovnavat, aby bol spravny.

« DIhsie vystavenie na sinku moze skrétit' Zivotnost vasej lode. Odpori¢ame nenechavat lode na priamom
slne¢nom svetle dihsie ako 1 hodinu po pouZiti.

POMPOWANIE | MONTAZ

NIGDY NIE UZYWAJ POWIETRZA POD WYSOKIM CISNIENIEM DO NAPOMPOWANIA. MOZE TO

USZKODZIC TWOJ PRODUKT.

« Pompowac tylko tak daleko, aby po napompowaniu byto widoczne zagigcie na szwach zgrzewoéw. Po
napompowaniu poréwnaj wysoko$¢ wydrukowanej skali na produkcie z ponizszg tabela, aby upewni¢ sie, ze
osiggnigto wiasciwg wysoko$¢ kazdej komory. Napompuj dolng komore i inne akcesoria, takie jak poduszka
podnézka, az bedzie sztywna w dotyku, ale NIE twarda. NIE POMPOWAC NADMIERNIE.

« Zadbaj o to, aby t6dz utrzymywata wtasciwe cisnienie. Zwré¢ uwage na obie skale ci$nienia na tabliczce
znamionowej i sprawdzaj ci$nienie od czasu do czasu, poniewaz na storicu ci$nienie moze wzrosng¢ i trzeba je
wtedy wyréwna¢ do wiasciwej wartosci.

« Dluzsza ekspozycja na storice moze skroci¢ zywotno$¢ todzi. Sugerujemy, aby nie pozostawia¢ todzi na storicu
diuzej niz 1 godzing po uzyciu.

Vytlaéena mierka | Drukowana skala
Polozk: Velkost vyrobk Rozmiar
clozka efkost vyrobku po Velkost' vyrobku Velkost' po Sprzet zmi produktu Rozmiar produktu Rozmiar produktu
po vyfaknuti nafuknuti opréznionego napompowanego
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm I 65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 51cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm 65052 3.30m x 86cm (1010 x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

INSTALACIA BEZPECNSTNEHO LANA

« Bezpecnostné lana je treba pripevnit na obe strany v prednej a zadnej ¢asti lode a nesmu branit beznej
prevadzke lode.

« Starostlivo skontrolujte, ¢i je lano pevne pripevnené.

ZOSTAVENIE SEDACIEK A SKLADOVACEJ TASKY

« Po naflknuti lode zapnite pasy sedaciek do bo¢nych spén lode, davaijte pozor, aby skladovacia taska bola vo
vertikalnej polohe.

+ Umiestnenie sedadiel je mozné nastavit spolu so stredom podlahy plavidla.

« Skladovaciu tasku pripevnite na sponu D.

SKLADOVANIE

« Odstrarite vesla z veslovych zamkov. Odstraiite tlozny vak a sedadla.

« Lod starostlivo vycistite s pomocou jemného &istiaceho prostriedku a Cistej vody. NepouzZivajte aceton, kyselinu
a/ani zasadité roztoky.

« Na ususenie v3etkych povrchov pouzite handricku. Vyrobok moze byt suseny na priamom sinecnom svetle nie
dlhie ako 1 hodinu, dihSie vystavenie sinku méZze skratit Zivotnost lode.

OPRAVA

« V pripade malej diery ju opravte podla pokynom na zaplate na opravu.

« Pokial je diera prili§ velka na opravu s pomocou zaplaty, kipte si sipravu na opravy Bestway alebo lod' odoslite
do Specializovanej predajne na opravu.

TUTO PRIRUCKU UCHOVAVAJTE NA BEZPECNOM MIESTE A PRI PREDAJI PRAVIDLA JU ODOVZDAJTE
NOVEMU VLASTNIKOVI.

INSTALACJA LINY BEZPIECZENSTWA

« Liny asekuracyjne powinny by¢ zamocowane tylko po obu stronach dziobu i rufy i nie mogg utrudnia¢ normalnej
eksploatacji jednostki.

« Sprawdz doktadnie, czy lina ratunkowa jest dobrze napieta.

MONTAZ SIEDZISK | TORBY DO PRZECHOWYWANIA

 Po napompowaniu jednostki, podtacz pasy siedzen do bocznych klamer na jednostce i upewnij sig, ze torba do
przechowywania jest ustawiona pionowo.

« Polozenie siedzen mozna regulowac wraz ze $rodkiem podtogi statku.

« Potgcz torbe do przechowywania z klamrg typu D.

SKLADOWANIE

» Wyjmij wiosta z dulek. Zdejmij torbe do przechowywania i siedzenia.

« Ostroznie umyj t6dz tagodnym mydtem i czystg woda. Nie uzywaj roztworéw acetonu, kwasoéw i/lub zasad.

« Uzyj szmatki, aby delikatnie osuszy¢ wszystkie powierzchnie. Produkt moze schngé¢ w bezposrednim $wietle
stonecznym nie dtuzej niz 1 godzing, dluzsza ekspozycja na storice moze skréci¢ zywotnosé fodzi.

NAPRAWA

« Jesli jest mate przebicie, napraw je zgodnie z instrukcjami na tatce naprawczej.

« Jesli otwor jest zbyt duzy, aby mozna go byto naprawi¢ za pomoca dostarczonej fatki, kup zestaw naprawczy
Bestway lub wyslij 16dz do specjalistycznego sklepu w celu naprawy.

PROSZE PRZECHOWYWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE W BEZPIECZNYM MIEJSCU | PRZEKAZAC JA
NOWEMU WLASCICIELOWI PRZY SPRZEDAZY £ODZI




HASZNALATI UTMUTATO

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES

Kovesse az Osszes biztonsagi és kezelési utasitast. Ha nem koveti ezeket az utasitasokat, a hajo felborulhat,

kidurranhat, és fulladast okozhat.

+ Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a hajé minden alkatrészét, beleértve a légkamrakat, a
kapaszkodokoteleket, evezétarto villakat és a légszelepeket, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy minden alkatrész
jo allapotu, illetve szorosan rogziil. Ha sériilést talal, javitsa meg a sértilést.

« Az utasok szama és a rakomany stlya semmiképpen sem haladhatja meg a meghatarozott kapacitast. A hajo
utasszamanak és rakomany sulyanak meghatarozasahoz olvassa el a kézikényv Miszaki adatok részét. A talsuly
felborulast és fulladast okoz.

« Fujja fel a hajot a szamozott Iégkamranak és a hajon feltiintetett névieges nyomasnak megfelelen, kiilénben az
tulfujast és a hajo kidurranasat okozza. A kapacitastablan megadott adatok tullépése a vizi jarmii karosodasat,
felborulasat és fulladasveszélyt okozhat.

« Tartsa egyensulyban a hajot. A hajon [év6é személyek vagy rakomany egyenetlen eloszlasa a hajo felborulasat és
fulladast okozhat.

+ LEGYEN TISZTABAN A TENGERI SZELLEL ES ARAMLATOKKAL.

+ Ne hagyja a hajét napnak kitéve hosszu ideig, mivel a magas hémérséklet a levegé hétaguldsa nyoman
javithatatlan karosodast eredményezhet.

« Soha ne szallitsa a hajét felfujt allapotban az autén. Ugyeljen a folyadékok, példaul az akkumulatorsav, az olaj és
a benzin lehetséges karos hatasaira. A folyadékok karosithatjak a hajot.

MUSZAKI BIZTONSAGI UTASITASOK

« Kbvesse ezeket az utasitasokat, hogy elkeriilje a fulladast, bénulast vagy egyéb sulyos sériiléseket.

+ Ne Iépje tul az ajanlott maximalis Iétszamot. A fedélzeten tartézkodd személyek szamatdl fliggetleniil a személyek
és a berendezések dssztdmege soha nem haladhatja meg az ajanlott maximalis terhelést. Mindig a rendelkezésre
allo tléseket/lilGhelyeket hasznalja.

« A vizi jarmii berakodasakor soha ne Iépje tul az ajanlott maximalis terhelést. A jarmi vizszintes helyzetének a
fenntartasa érdekében figyelmesen oszlassa el a terhelést. Kertilje nehéz terhek el6re helyezését.

« A javasolt maximalis tdmeg magaban foglalja a fedélzeten tartézkodo 6sszes személy tomegét, az dsszes
felszerelést és személyes targyat, a vizi jarmiivek tomegében nem szereplé berendezéseket, a rakomanyt (ha
van ilyen) és az &sszes fogydeszkozt (viz, izemanyag stb.).

+ A hajé hasznalatakor az olyan életmentd eszkdzoket, amilyenek a mentémellények és a béjak, mindig vizsgalja
meg hasznalat el6tt, €s mindig vegye igénybe.

« A vodroknek, vizkanalaknak és légszivattylknak mindig rendelkezésre kell allniuk, ha levegé szivarog, vagy ha viz
jut a hajoba.

+ Amikor a hajé mozgasban van, minden utasnak mindig tilve kell maradnia, hogy ne essenek ki a hajobdl.

« Hasznadlja a hajot védett part menti 6vezetekben, maximum 300 m-ig (984 labig). Legyen tudataban az olyan
természeti tényezbknek, mint a szél, az arapaly és az arhullamok.

« A partot érést dvatosan végezze. Az éles és durva targyak (pl. sziklak, soder, kagylohéj, livegszilank stb.)
kiszurhatjak a hajot.

« Ha az egyik kamra kilyukad, amikor a hajé a vizben van, sziikség lehet a masik légkamra teljes felfljasara, hogy a
hajo ne siillyedjen el.

« A sérlilés elkeriilése érdekében ne vontassa a hajot durva fellileteken keresztiil.

« A tulajdonos/lizemelteté feleléssége, hogy legyen legalabb egy vodor/merité a fedélzeten, biztositva a véletlen
veszteség ellen.

« Legyen felelésségteljes, és ne hanyagolja el a biztonsagi szabalyokat, mivel ezzel veszélyeztetheti az életét és
masok életét.

« Ismerje meg a hajo vezetésének a modjat. Sziikség esetén nézze meg a kornyéket informacioért és/vagy
képzésért. Tajékozodjon a helyi eléirasokrol és a hajozassal és/vagy egyéb vizi tevékenységekkel kapcsolatos
veszélyekrol.

« Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétleniil a vonatkozo terméket mutatjak. Az abrak nem
meéretaranyosak.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

MUSZAKI JELLEMZOK

IPASNIEKA ROKASGRAMATA

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS!

levérojiet visas droSibas un ekspluatacijas norades. To neievéro$anas gadijuma laiva var apgazties, eksplodét un tikt

izraisita slikSana.

« Pirms katras lieto$anas rapigi parbaudiet visus laivas komponentus, tostarp gaisa nodalijumus, satveramas virves,
airus un gaisa varstus, lai parliecinatos, vai viss ir laba stavokit un drosi nostiprinats. Ja konstatéjat kadu bojajumu,
apstajieties un noversiet to.

« Pasazieru skaits un kravas svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt noraditos parametrus. Lai noteiktu jasu laivai
pieméroto pasazieru skaitu un kravas svaru, skatiet §Ts rokasgramatas sadalu Tehniskas specifikacijas. Parmérigs
svars var izraisit apgasanos un noslik§anu.

« Piepdtiet atbilsto$i numurétajam gaisa nodalfjumam un laivas nominalajam spiedienam, jo pretéja gadijuma pastav
parmérigas pieplsanas un laivas eksplozijas risks. Parsniedzot kapacitates plaksnité noraditos datus, var izraisit
laivas bojajumus, apgasanos un slik§anu.

« Noturiet laivu lidzsvara. Nevienmérigs cilvéku vai kravas sadalijums laiva var izraisit laivas apgasanos un
noslikdanu.

« ATCERIETIES PAR PIEKRASTES ZONAS VEJIEM UN STRAUMEM!

« Neatstajiet laivu ilgu laiku tieSos saules staros, jo augsta temperatira var izraisit gaisa izple$anos, kas var radit
neatgriezeniskus bojajumus.

« Nekada gadijuma netransportéjiet laivu piepasta stavoklt uz automasinas. Atcerieties, ka tadiem $kidrumiem ka
akumulatora skabei, ellai un benzinam ir potenciali kaitiga ietekme. Sie Skidrumi var sabojat laivu.

TEHNISKAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

« levérojiet $os noradijumus, lai izvairitos no noslik§anas, paralizes un citam nopietnam traumam.

« Neparsniedziet noradito maksimalo ieteicamo cilvéku skaitu. Neatkarigi no laiva eso$o cilvéku skaita, cilvéku un
aprikojuma kopsvars nekad nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo slodzi. Vienmér izmantojiet nodro$inatos
sédek|us/sédvietas.

« lekraujot kravu, nekad neparsniedziet maksimalo ieteicamo slodzi. Rapigi izlidziniet svaru, lai nodro$inatu, ka laiva
ir lldzsvara. Nenovietojiet smagus priek8metus laivas prieksgala.

* Maksimala ieteicama krava ietver visu laiva eso$o cilvéku, partikas un personigo lietu, visa aprikojuma, kas nav
ietverts laivas neto svara, kravas (ja ir) un visu izlietojamo Skidrumu (pieméram, Gdens, degvielas) svaru.

« Izmantojot laivu, dzivibas glabsanas lidzekli, pieméram, glabsanas vestes un bojas, ir ieprieks japarbauda un
vienmer jaizmanto.

+ Gaisa nopliides gadijumiem vai situacijam, kad laiva iek|Gst Gdens, vienmér jabiit pieejamiem spainiem, Gdens
liek8kerém un gaisa stkniem.

« Laivas parvieto$anas laika visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai neparkristu par bortu.

* Izmantojiet laivu aizsargajamas krasta zonas lidz 300 m (984 pédam). Piesargieties no dabas paradibam,
pieméram, véja, paisuma, béguma un vilpiem.

« Piestajot piekrasté, rikojieties uzmanigi. Laivu var sadurt ar asiem un cietiem priekSmetiem, pieméram, akmeniem,
cementu, gliemeZvakiem vai stikliem.

« Ja tad, kad laiva atrodas tdenT, rodas caurums viena nodalijuma, iesp&jams, pilniba japiepas otrs gaisa
nodalijums, lai laiva nenogrimtu.

« Lai izvairitos no bojajumiem, nevelciet laivu pa nelidzenam virsmam.

« Tpasnieks/operators ir atbildigs par to, lai laiva batu vismaz viens izsmelamais spainis/kauss, kas nodrosinats pret
nejausu nozaudésanu.

« Esiet atbildigi un neignoréjiet drosibas noteikumus, jo pretéja gadijuma var tikt apdraudéta jasu citu cilvéku dziviba.

« Noskaidrojiet, ka rikoties ar laivu. P&c nepiecieSamibas noskaidrojiet, kadas ir informacijas un/vai apmacibas
iespéjas jusu tuvakaja apkartné. Noskaidrojiet vietéjos noteikumus un riskus, kas saistiti ar laivam un/vai Gdens
aktivitatém.

« Attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko preci. Neatbilst mérogam.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Arucil Javasolt Maximalis Szallithaté személyek leteicamais Maksimala Maksimala
Arucikk lizemi nyomas teherbiras imalis szama Prece darba spiedi kravnesiba kravnesiba
65118 0.07bar (1psi) 130kg (2861b) 1 felnGtt | 65118 0.07bar (1psi) 130kg (286marcinas) 1 pieaugusais
65052 0.07bar (1psi) 200kg (4401Ib) 2 felnétt 65052 0.07bar (1psi) 200kg (440marcinas) 2 pieaugusie

FELFUJAS ES OSSZESZERELES

SOHA NE HASZNALJON NAGYNYOMASU LEVEGOT A FELFUJHATO TERMEKEK FELFUJASAHOZ. EZ

KAROSITHATJA A TERMEKET.

« Csak olyan mértékben fujja fel, hogy a felfujas utan a hegesztési varratoknal némi hajtogatas lathato legyen.
Felfujas utan hasonlitsa 6ssze a terméken Iév6 nyomtatott skala magassagat a kovetkezé tablazattal, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy minden kamra elérte a megfelelé magassagot. Fujja fel az alsé kamrat és mas
tartozékokat, példaul a labtamaszok parnazatat tigy, hogy azok érintésre merevek legyenek, de NE kemények.
NE FUJJATUL.

« Ugyeljen arra, hogy a hajéban megfeleld legyen a nyomas. Ugyeljen a tipustablan Iévé mindkét nyoméasskalara,
és idordl idére ellendrizze a nyomast, mert a napsiitésben a nyomas névekedhet, és ebben az esetben allitsa be
a megfelel6 nyomast.

« A napsugarzasnak valé hosszu idétartamu kitettség leroviditheti a hajo élettartamat. Javasoljuk, hogy a hajokat
ne hagyja kézvetlen napsugarzasban a hasznalatot kévetéen tébb mint 1 6ran keresztil.

Nyomtatott skala
Arucikk Termék felftjasi mérete Méret leeresztott Wéret felfijt
allapotban allapotban
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3 cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10 cm 5.1¢cm/10.3 cm

BIZTONSAGI KOTEL FELSZERELESE

« A biztonsagi koteleket csak az orr és a tat mindkét oldalara szabad felszerelni, és azok nem akadalyozhatjak a
vizi jarmi rendes miikodését.

« Gondosan ellendrizze, hogy a ment6kotél jol meg van-e hizva.

ULESEK ES TAROLOZSAK FELSZERELESE

« Ajarma felfujasat kovetéen csatlakoztassa az tilések dveit a jarmii oldalcsatjaihoz, és allitsa fliggélegesbe a
tarolézsakot.

« Az iilések helyzete a jarmii kozépsé padléjanak az elmozditasaval allithato.

« Csatlakoztassa a tarolézsakot a D-csathoz.

TAROLAS

 Vegye ki az evezoket az evezétarto villakbol. Vegye le a tarolozsakot és az lléseket.

« Gondosan tisztitsa meg a hajét enyhe szappanos tiszta vizzel. Ne hasznéljon acetont, savat és/vagy ligos
oldatokat.

« Ronggyal finoman térélje szarazra az dsszes feliiletet. A termék kdzvetlen napfényben legfeljebb 1 6ran at
szarithato, a hosszu ideig tarté napsugarzas leréviditheti a hajo élettartamat.

JAVITAS

« Ha van egy kis lyuk, javitsa ki a javitétapasz utasitasai szerint.

+ Ha a lyuk tul nagy ahhoz, hogy a mellékelt tapasszal meg lehessen javitani, vasaroljon Bestway javitokészletet,
vagy javittatasra kiildje el a hajot az egyik markaboltnak.

KERJUK, TARTSA EZT A KEZIKONYVET BIZTONSAGOS HELYEN, ES ADJA AT AZ UJ TULAJDONOSNAK,
AMIKOR ELADJA A HAJOT.

PIEPUSANA UN MONTAZA

PIEPUSANAI NEKAD NEIZMANTOJIET GAISU AR AUGSTU SPIEDIENU. PRETEJA GADIJUMA VAR

IZRAISIT IZSTRADAJUMA BOJAJUMUS.

« Piepdtiet tikai tik daudz, lai péc pieptisanas varétu redzét nelielu lociSanos pie metinasanas Suvém. Péc
piep$anas salidziniet uz izstradajuma uzdrukatas skalas augstumu ar nakamo tabulu, lai parliecinatos, vai ir
sasniegts katras kameras augstums. Piepatiet apak3&jo nodalfjumu un citus piederumus, pieméram, kaju
balstu, Iidz pieskaroties var sajust, ka tas ir stingrs, bet NE ciets. NEPIEPUTIET PARMERIGI.

» NodroSiniet, lai laiva batu sasniegts pareizs spiediens. Pievérsiet uzmanibu abam spiediena skalam uz
nominalvértibu plaksnites un laiku pa laikam parbaudiet spiedienu, jo saulé spiediens var pieaugt, un tam
jabt lidzsvarotam, lai to korigétu.

« ligsto$a atraSanas saules staros var saisinat laivas darbmizu. Nav ieteicams atstat laivu tieSos saules staros
ilgak par 1 stundu péc lietodanas.

Uzdrukata skala
Izstradajuma lielums
Prece péc piepusanas Izmérs péc Izmérs péc
iztukSosanas piepasanas
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

DROSIBAS VIRVJU UZSTADISANA

« Dro$ibas virves jauzstada tikai abas izliekuma un pakalgala pusés, un tas nedrikst traucét normalai darbibai.
« Uzmanigi parbaudiet, vai glab3anas virve ir labi pievilkta.

SEDEKLU UN GLABASANAS MAISA UZSTADISANA

« Péc laivas piepumpésanas pievienojiet sédekla siksnas pie laivas malas spradzém un nodroSiniet, lai
uzglabasanas maiss bitu novietots vertikali.

« Sédek|u atrasanas vietu var pielagot laivas gridas centra.

« Pievienojiet uzglabasanas maisu D-veida spradzei.

UZGLABASANA

* Iznemiet airus no dulliem. Nonemiet uzglabasSanas somu un sédek|us.

« Rpigi notiriet laivu, izmantojot maigas ziepes un tiru Gdeni. Nelietojiet acetonu, skabes un/vai sarmu $kidumus.

« Uzmanigi ar dranu noslaukiet visas virsmas. So izstradajumu var 2avét tieSos saules staros ne ilgak ka 1 stundu;
ilgstosa atraSanas saulé var saisinat laivas kalpo$anas laiku.

LABOSANA

+ Mazu caurumu var salabot atbilstosi noradijumiem uz remonta ielapa.

« Ja caurums ir parak liels, lai to salabotu ar komplekta iek|auto ielapu, iegadajieties Bestway remonta komplektu
vai nositiet laivu remontam uz specializéto darbnicu.

LUDZU, GLABAJIET S0 ROKASGRAMATU DROSA VIETA UN NODODIET TO JAUNAJAM IPASNIEKAM, JA
LAIVA TIEK PARDOTA.




NAUDOTOJO VADOVAS I

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

ISPEJIMAS

Laikykités naudojimo ir saugos instrukcijg. Jei nesilaikote $iy instrukciju, galima apsiversti, valtis gali sprogti ir

Zmonés gali nuskesti.

« Prie$ kiekvieng kartg naudodami atidZiai patikrinkite visus valties komponentus, jskaitant oro kameras, virves,
irklus ir oro voztuvus, kad viskas bty tinkamos darbinés biklés ir patikimai pritvirtinta. Jei aptikote pazeidimy,
sustokite ir pataisykite.

« Keleiviy skaicius ir krovinio svoris niekada negali virSyti nurodytos talpos. Norédami nustatyti savo valties keleiviy
skaiciy ir svorj, zr. Sio vadovo skyriy , Techninés specifikacijos“. Dél antsvorio valtis gali apvirsti ir nuskesti.

« Pripaskite pagal oro kamery skaiciy ir valties numatytajg spaudima, prieSingu atveju galima priptsti per daug ir
valtis gali sprogti. Virsijus duomeny lenteléje pateiktus duomenis galima sugadinti valtj, ja apversti ir nuskandinti.

« ISlaikykite valties pusiausvyrg. Dél nelygaus Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo galima apsivesti ir nuskesti.

+ SAUGOKITES JOROS VEJU IR SROVIY.

« Nepalikite valties po tiesioginiais saulés spinduliais ilgg laikg, nes aukstos temperatiros gali sustiprinti oro
plétimasi ir gaminys gali bati nepataisomai sugadintas.

+ Niekada neveZkite priptstos valties ant automobilio. Saugokités potencialiai kenksmingy skyséiy, pvz.,
akumuliatoriy ragsties, alyvos ir benzino, poveikio. Skys¢iai gali pazeisti jasy valtj.

TECHNINES SAUGOS INSTRUKCIJOS

« Laikykités iy instrukcijy, kad iSvengtuméte skendimo, paralyZiaus ar kity sunkiy suzalojimy.

+ NevirSykite rekomenduojamo maksimalaus Zmoniy skaiciaus. Neatsizvelgiant j tai, kiek Zmoniy yra valtyje, jos ir
jrangos bendras svoris niekada neturi vir§yti maksimalios rekomenduojamos apkrovos. Visada sédékite ant
sédyniy / numatyty sédéti viety.

« Kraunant valtj negalima viryti maksimalios rekomenduojamos apkrovos: AtidZiai ir tinkamai paskirstykite svorj,
siekdami uztikrinti, kad valtis stovi lygiai. Venkite sunkiy daikty krovimo priekyje.

+ Maksimalus rekomenduojamas kravis yra visy valtyje esanciy asmeny, atsargy ir asmeniniy daikty svoriy,
nepritvirtintos prie valties jrangos, kroviniy (jei jy yra) ir suvartojamy skys¢iy (vandens, kuro ir pan.) suma.

+ Naudojant valtj, reikia i$ anksto patikrinti ir naudoti apsaugos priemones, tokias kaip pripu¢iamos gelbéjimo
liemenés ir pladurai.

« Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibirg, semtuva ir oro siurblj.

« Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty.

« Naudokite valtj saugomose kranto zonose, iki 300 m (984 pédy). Visada atkreipkite démesj j tokius gamtos
reikinius kaip véjas, vandens lygio kitimas ir bangos.

« Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astris daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir pan., gali pradurti valtj.

« Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripGsti kitas oro kameras, kad valtis
nenuskesty.

« Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavirSius.

« Savininkas / operatorius yra atsakingas uz tai, kad valtyje baty bent vienas kibiras / semtuvas, apsaugotas nuo
atsitiktinio praradimo.

- Bikite atsakingi, neignoruokite saugos taisykliy, nes galite sukelti pavojy savo ir kity Zmoniy gyvybei.

« Zinokite, kaip reikia valtj valdyti. Patikrinkite informacija, jei reikia, pasirGpinkite apmokymais. Suzinokite apie
vietines taisykles ir pavojus, susijusiais su plaukiojimu ir kitokia veikla vandenyje.

« Bréziniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Ne pagal mastelj.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS ‘

TECHNINE SPECIFIKACIJA

j Didziausia Didziausia
7 darbinis slegis leistina apkrova leistina apkrova
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286sv.) 1 suauges Zmogus
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440sv.) 2 suaugusieji |

PRIPUTIMAS IR SURINKIMAS

NIEKADA NENAUDOKITE AUKSTO SLEGIO ORO PRIPUCIAMAM DAIKTUI PRIPUSTI. GALITE SUGADINTI

GAMIN].

« PripTskite iki tiek, kad pripGtus vieng kamerg ties sitilémis matytysi Siek tiek susilenkimy. Kad jsitikintuméte, jog
kiekviena kamera pasiekeé reikiamag aukstj, priptte palyginkite ant gaminio atspausdintos skalés aukstj su toliau
pateiktoje lenteléje nurodytu auksciu. Priptskite apatiniaja kamera ir kitus priedus, tokius kaip kojy atramos
pagalvéle, kol ji bus tvirta paliesti, bet NEKIETA. NEPRIPUSKITE GAMINIO PER DAUG.

« PasirGpinkite, kad valtis baty tinkamo slégio. Atkreipkite démesj j abi slégio skales ant tipo plokstelés ir kartkartémis
patikrinkite slégj, nes sauléje slégis gali padidéti, todél jj reikés subalansuoti, kad jis baty tinkamas.

« ligai laikant valtj saulékaitoje, sutrumpés jos naudojimo trukmé. Rekomenduojame panaudojus nelaikyti valties
tiesioginéje saulés $viesoje ilgiau nei 1 val.

LASTNISKI PRIROCNIK

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO

Upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci prevrnitev,

eksplozijo ¢olna in utopitev.

« Pred vsako uporabo natan¢no preglejte vse sestavne dele ¢olna, vkljuéno z zraénimi komorami, oprijemnimi vrvmi,
vesli in zracnimi ventili, da poskrbite, da je vse v dobrem stanju in dobro zavarovano. Prosimo, prenehajte s
popravilom, ¢e najdete kakrsno koli poskodbo.

« Stevilo potnikov in teZa tovora nikakor ne sme presegati dologenih zmogljivosti. Glejte Tehniéni razdelek s
specifikacijami tega priroénika za dolocitev $tevila potnikov in teZe tovora za vas ¢oln. Prekomerna teza bo
povzrogila prevrnitev in utopitev.

« Napihnite skladno z teviléenjem zracnih komor in nazivnim pritiskom na ¢olnu, sicer bo to povzrogilo
prenapihovanije in eksplozijo ¢olna. Preseganje podatkov, navedenih na tablici nosilnosti, lahko povzroci poskodbe,
prevrnitev in utopitev.

« Coln naj bo uravnotezen. Neenakomerna razporeditev oseb ali tovora v &olnu lahko povzroéi prevritev €olna in
utopitev.

« BODITE POZORNI NA MORSKE VETROVE IN TOKOVE.

« Colna ne pu$aijte dalj Easa izpostavljenega soncu, saj lahko visoke temperature poveéajo $irjenje zraka, kar lahko
povzro€i nepopravljivo $kodo.

« Colna nikoli ne prevazajte v napihnjenem stanju na avtomobilu. Zavedajte se moznih kodljivih uginkov tekogin kot
na primer akumulatorska kislina, olje, bencin. Tekogine lahko po$kodujejo vas ¢oln.

TEHNICNA VARNOSTNA NAVODILA

+ Upostevaijte ta navodila, da se izognete utopitvi, paralizi ali drugim resnim poSkodbam.

« Ne prekoracite najvecjega priporocenega $tevila oseb. Ne glede na $tevilo ljudi na krovu skupna teza ljudi in
opreme nikoli ne sme preseci najvecje priporo¢ene obremenitve. Vedno uporabljajte predvidene sedeze / prostore
za sedenje.

« Pri nalaganju plovila nikoli ne prekoracite najvecje priporo¢ene obremenitve. Previdno ustrezno porazdelite teZo, da
plovilo ostane ravno. Izogibajte se postavljanju tezkih predmetov spredaj.

« Najvecja priporo¢ena obremenitev vkljucuje teZo vseh ljudi na plovilu, vse zaloge in osebne predmete, vso opremo,
ki ni pritrjena na plovilo, tovor (Ce obstaja) in vse potrosne tekogine (voda, gorivo itd.).

« Pri uporabi ¢olna je treba predhodno pregledati reSevalne pripomocke, kot so resilni jopici in boje, in jih vedno
uporabljati.

* Vedra, zajemalke za vodo in zracne tlacilke morajo biti vedno na voljo v primeru pus¢anja zraka ali ¢e ¢oln zajame
vodo.

« Ko je ¢oln v gibanju, morajo vsi potniki ves ¢as sedeti, da ne padejo ez krov.

« Zavedajte se naravnih dejavnikov, kot so veter, plimovanije in valove.

| « Bodite previdni pri pristanku na obali. Ostri in grobi predmeti, kot so kamni, cement, Skoljke, steklo itd. lahko

preluknjajo ¢oln.

« Ce je ena komora preluknjana, ko je &oln v vodi, bo morda treba popolnoma napihniti drugo zra&no komoro, da
preprecite potopitev €olna.

« Da se izognete poskodbam, ne vlecite ¢olna po grobih povrsinah.

« Lastnik/upravljavec je odgovoren, da ima na plovilu vsaj vedro/zajemalko, zavarovanih pred nenamerno izgubo.

+ Bodite odgovorni in ne zanemarjajte varnostnih pravil, saj lahko s tem ogrozite svoje Zivljenje in Zivljenja drugih.

« Znati upravljati ¢oln. Preverite v svojem lokalnem obmodgju za informacije in/ali usposabljanje po potrebi.
Informirajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih, povezanih s ¢olnarji in/ali drugimi vodnimi dejavnostmi.

« Risbe so samo za ilustracijo. Morda ne odraZajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.

NAVODILA SHRANITE.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Priporoéen Najvecja Najvecja
Predmet delovni tlak i i i i
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286sv.) 1 odrasla oseba
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440sv.) 2 odrasla

NAPIHOVANJE IN SESTAVLJANJE

NIKOLI NE UPORABLJAJTE VISOKOTLACNEGA ZRAKA ZA NAPIHOVANJE NAPIHLJIVIH IZDELKOV. TO

LAHKO POSKODUJE VAS IZDELEK.

« Napihnite le toliko, da se po napihovanju vidi nekaj pregibov na varilnih $ivih. Po napihovanju primerjajte visino
natisnjene lestvice na izdelku s tabelo v nadaljevanju, da se prepri¢ate, da je doseZena visina vsake komore.
Napihnite spodnjo komoro in druge dodatke, kot je blazina za noge, dokler ni trda na dotik, vendar NE pretrda.
NE PRENAPIHAJTE.

« Prepricaite se, da ima &oln ustrezen pritisk. Bodite pozorni na obe tla¢ni lestvici na imenski tablici in ob&asno
preverite pritisk, ker se ta lahko na soncu poveéa in ga je treba uravnoteZiti, da ga popravite.

« Dalj$a izpostavljenost soncu lahko skraj$a Zivljenjsko dobo vasega ¢olna. Priporo¢amo, da ¢olna po uporabi ne
puscate na neposredni sonéni svetlobi ve¢ kot 1 uro.

Atspausdinta liniuoté Odtisnjena skala
Gaminys Pripusto produkto dydis | Predmet Mere ihnj izdelka - o
Dydis i$leidus org Pripiisto dydis Izpihnjena mera Napihnjena mera
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm I 65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 51cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm 65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

APSAUGINES VIRVES |RENGIMAS

« Apsaugineés virves turi tikti tiek laivo priekyje, tiek laivo gale ir neturi trukdyti jprastam laivo veikimui.
« AtidZiai patikrinkite, ar virvé prirista tvirtai.

SEDYNES IR LAIKYMO KREPSIO SURINKIMAS

« Pripatus valtj, sujunkite sédyniy dirzelius su valties Soninémis sagtimis ir pastatykite laikymo krepsj vertikaliai.
« Sédyniy padétis gali bati reguliucjama ta pacia kryptimi kaip ir centriné valties pagrindo dalis.
« Pritvirtinkite laikymo krep3j prie D sagties.

SAUGOJIMAS

« ISimkite irklus i$ jkaby. Nuimkite laikymo krepsj ir sédynes.

« AtidZiai nuvalykite valtj su muilu ir nuplaukite Svariu vandeniu. nenaudokite acetono, rigstiniy ar Sarminiy tirpaly.

« Nuvalykite visus pavir§ius $luoste. Gaminys gali bati sausas tiesioginiuose saulés spinduliuose ne ilgiau kaip 1
valanda, nes ilgg laikg veikiant saulés spinduliams, gali sutrumpéti valties naudojimo trukmé.

TAISYMAS

« Jei yra nedidelé skyluté, sutaisykite jg remdamiesi korekcinio lopo uzdéjimo instrukcijomis.
« Jei skylé yra per didelé, kad baty sutvarkyta uzdedant pridétg lopa, jsigykite ,Bestway" remonto rinkinj arba
nuneskite valtj j specialig parduotuve, kad sutaisyty.

LAIKYKITE §] VADOVA SAUGIOJE VIETOJE IR ATIDUOKITE J] NAUJAJAM SAVININKUI, KAl PARDUODATE
VALT].

NAMESTITEV VARNOSTNE VRVI

* Varnostne vrvi morajo biti name$¢ene samo na obeh straneh premca in krme in ne smejo ovirati normalnega
delovanja plovila.

+ Pazljivo preverite, ali je varnostna vrv dobro napeta.

SEDEZI IN TORBA ZA SHRANJEVANJE

« Ko je plovilo napihnjeno, poveZite pasove sedeZev s stranskimi zaponkami na plovilu in se prepri¢ajte, da je torba
za shranjevanje namescena navpicno.

« Polozaj sedezev je mogoce prilagoditi vzdolZ sredi$¢a delovnega dna.

« Spojite vrecko za shranjevanje na D-sponko.

SHRANJEVANJE

« Odstranite vesla iz veslin. Snemite vrecko za shranjevanje in sedeze.

« Coln previdno ogistite z blagim milom in ¢isto vodo. Ne uporabljajte acetona, kislin in/ali alkalnih raztopin.

* S krpo nezno posusite vse povrsine. Izdelek se lahko susi na neposredni sonéni svetlobi najve¢ 1 uro, podalj$ana
izpostavljenost soncu lahko skraj$a Zivljenjsko dobo ¢olna.

POPRAVILO

+ Ce je majhna luknja, jo popravite v skladu z navodili na samolepljivi zaplati za popravilo.
« Ce je luknja prevelika, da bi jo lahko popravili s prilozeno zaplato, kupite komplet za popravilo Bestway ali posljite
¢oln v specializirano delavnico na popravilo.

TA PRIROCNIK CUVAJTE NA VARNEM IN V PRIMERU PRODAJE COLNA PREDAJTE NOVEMU LASTNIKU.




KULLANICI KILAVUZU

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI

Tiim Giivenlik ve isletim Talimatlarini izleyin. Bu talimatlara uymamaniz halinde, bot ters dénebilir, patlayabilir ve

bogulma tehlikesi olusturabilir.

« Her kullanim 6ncesinde hava bélmeleri, halatlar, kiirekler ve hava valfleri de dahil olmak {izere tiim bot
bilesenlerini, iyi durumda ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak igin kontrol edin. Herhangi bir hasar
tespit etmeniz halinde liitfen durup hasari giderin.

« Yolcu sayisi ve yiik agirigi belirtilen kapasiteyi higbir sekilde gegmemelidir. Botunuz igin yolcu sayisini ve yiik
agirhiklarini belirlemek icin bu kilavuzun Teknik Ozellikler bélimiine bagvurun. Fazla agirlik devrilmeye ve
bogulmaya neden olabilir.

« Bot lizerinde belirtilen nominal basinca ve numaralandiriimis hava bélmelerine uygun sekilde sisirin, aksi takdirde
bot asir sisebilir ve patlayabilir. Kapasite levhasinda saglanan verilerin asilmasi botun zarar gérmesine, ters
dénmesine ve bogulma tehlikesi olusmasina neden olabilir.

« Botu dengede tutun. Kisilerin veya yiiklerin bot lizerinde dengesiz bir sekilde dagiimis olmasi botun ters
dénmesine ve bogulma tehlikesine neden olabilir.

+ DENiZDEKi RUZGARLARA VE DALGALARA DIKKAT EDIN.

« Yiiksek sicakliklar havanin genlesmesine ve buna bagl onarilamayacak hasarlara neden olabileceginden, botu
uzun siire boyunca glinese maruz birakmayin.

« Botu asla arag lzerinde sisirilmis halde tagimayin. Aki asidi, yag ve benzin gibi maddelerin verebilecegdi hasarlara
kars! dikkatli olun. Sivilar bota zarar verebilir.

TEKNIK GUVENLIK TALIMATLARI

« Bogulma, felg veya diger ciddi yaralanmalari 6nlemek igin bu talimatlari uygun hareket edin.

« Onerilen azami kisi sayisini agmayin. Bottaki kisi sayisi ne olursa olsun, toplam kisi ve ekipman agirfigi izin
verilen azami agirlik kapasitesini asmamalidir. Her zaman verilen oturma yerlerini/alanlarini kullanin.

« Bota yiikleme yaparken, tavsiye edilen maksimum yiikii kesinlikle asmayin. Botun dengede kalmasi igin agirhgi
dikkatli ve uygun bir sekilde dagitin. On kisma agir égeler koymaktan kaginin.

« Onerilen maksimum yiik, bot lizerindeki tim insanlarin, tim yiyecek, iecek ve kisisel esyalarin, hafif bota takil
olmayan tiim ekipmanin, varsa tasinan yuklerin ve tim sivi sarf malzemelerinin (su, yakit vs.) agirhgini igerir.

« Botu kullanirken can yeledi veya can simidi gibi hayat kurtarma ekipmanlari énceden kontrol edilmeli ve her
zaman kullaniimahidir.

« Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari, hava sizintisi olmasi veya botun su alma ihtimaline karsi daima
erisilebilir olmalidir.

« Bot hareket halindeyken, botun devrilmesini engellemek igin tim yolcular her zaman oturur konumda olmalidir.

« Botu, 300 m'ye (984 fit) kadar korumali kiyi bolgelerinde kullanin. Riizgar, gel-git ve biyik dalgalar gibi dogal
faktorlere karsi dikkatli olun.

« Kiylya yanasirken dikkatli olun. Tag, ¢gimento, kabuk, cam gibi keskin ve sert nesneler botu delebilir.

« Bot su igerisindeyken bir bélmenin delinmesi halinde, botun batmasini engellemek igin diger hava bolmesinin de
tamamen sisiriimesi gerekebilir.

« Hasar vermemek igin botu sert ylizeylerde siiriiklemeyin.

« Botta en az bir kova/kepgenin bulunmasi bot sahibinin/isletmecisinin sorumlulugundadir ve bu kova/kepge,
kazayla kaybetmeye karsi bota baglanmis olmalidir.

« Sorumlu bir sekilde davranin ve kendinizin ve bagkalarinin hayatlarini tehlikeye atmamak igin giivenlik kurallarini
ihmal etmeyin.

« Bot kullanmay1 6grenin. Bilgi icin cevrenize basvurun ve/veya egitim alin. Bot kullanimi ve/veya diger su
sporlari/faaliyetleri hakkinda yirirliikte olan yerel yonetmelikleri ve olasi tehlikeleri 6grenin.

« Gizimler sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek uriinii yansitmayabilir. Dogru dlgekli degildir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

TEKNIK OZELLIKLER

Urii Onerilen . Azami_  Azami_
run galigma basinci yiik kapasitesi yiik kapasitesi
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286lbs) 1 yetigkin
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440lbs) 2 yetiskin

SISIRME VE MONTAJ

SISIRILEBILIR PARGALARI SISIRMEK iCIN ASLA YUKSEK BASINGLI HAVA KULLANMAYIN. BU,

URUNUNUZE ZARAR VEREBILIR.

« Kaynak dikislerinde sisirdikten sonra bir miktar katlanma gériilebilecek kadar sisirin. Sisirdikten sonra, her
bélmenin yiksekligine ulagildigindan emin olmak igin driin izerindeki basili élgegin ylksekligini asagidaki tabloyla
karsilastirin. Alt béimeyi ve ayak dayama minderi gibi diger aksesuarlari dokununca sert olana kadar, fakat kaskati
OLMAYACAK sekilde sisirin. GEREGINDEN FAZLA SISIRMEYIN.

* Botun dogru basinca ulastigindan emin olun. Tip plakasi lizerindeki her iki basing élgegine dikkat edin ve zaman
zaman basinci kontrol edin, ¢linki giineste basing artabilir ve bu basincin diizeltimesi igin dengelenmesi gerekir.

« Uzun siire glinese maruz birakmak botunuzun émriinii kisaltabilir. Botlari kullanimdan sonra 1 saatten fazla
dogrudan glines 1siginda birakmamanizi dneririz.

Basili Cetvel
Uriin Uriin Sigmis Haldeki Boyut Sigmemis Halde Sismis Halde
Boyut Boyut
65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm

GUVENLIK HALATININ TAKILMASI
« Glvenlik halati bas ve kig taraflarinin her iki yanina da takilmali ve botun normal kullanimini engellememelidir.
« Gvenlik halatinin iyi sikildigini kontrol edin.

KOLTUKLAR VE SAKLAMA CANTASININ KURULUMU

« Deniz araci sisirildikten sonra, koltugun kayislarini deniz aracinin yan tokalarina baglayin, saklama gantasini
dikey konuma getirin.

« Koltuklarin konumu deniz aracinin zeminin orta kismindan ayarlanabilir.

« Saklama cantasini D-tokasina baglayin.

SAKLAMA

« Kirekleri kiirek tutacaklarindan gikarin. Saklama ¢antasini ve koltuklari indirin.

« Botu temiz su ve yumusak bir sabun kullanarak temizleyin. Aseton, asit ve/veya alkalin sollisyonlar kullanmayin.

« Tim yiizeyleri bir bezle kurulayin. Uriin direkt giines 1s1§1 altinda 1 saatten fazla olmamak kaydiyla kurutulabilir;
glinese uzun siire maruz kalmak botun émriini kisaltabilir.

ONARIM

« Kiigik bir delik olmasi halinde, bu deligi onarim yamasi talimatlarina uygun sekilde onarin.

« Deligin saglanan yamayla onarilamayacak kadar biylik olmasi halinde bir Bestway onarim kiti satin alin ya da
botu onarim igin uzman bir magazaya génderin.

LUTFEN BU KILAVUZU GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN VE DENiZ ARACINI SATTIGINIZDA YENi SAHIBINE
VERIN.

MANUALUL UTILIZATORULUI

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

AVERTISMENT ’

Respectati toate instructiunile de siguranta si de functionare. Dacé nu respectati aceste instructiuni, va expuneti

pericolului de rasturnare, explozie a barcii sau inec.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele barcii inclusiv camerele cu aer, franghiile de
prindere, vaslele si valvele de aer, pentru a va asigura ca totul este in stare buna si fixat in mod adecvat. Va
rugam sa opriti reparatiile in cazul in care descoperiti semne de avariere.

« Numérul de pasageri si greutatea sarcinii nu trebuie sa depaseasca sub nicio forma capacitétile specificate.
Consultati sectiunea Specificatii tehnice din acest manual pentru a determina numarul de pasageri si greutatea
ncarcéturii pentru barca dumneavoastra. Excesul de greutate va duce la rasturnare si inec.

« Umflati conform camerelor cu aer numerotate si presiunii cotate a barcii. in caz contrar, riscati s& umflati barca in
exces si sa o predispuneti la explozie. Daca depasiti datele furnizate pe fisa de capacitate, puteti avaria sau
rasturna barca sau puteti chiar sa va expuneti inecului.

« Mentineti barca echilibrata. Distributia inegalé de persoane sau sarcina in barcé poate cauza rasturnarea barcii si
necul.

« FITI ATENT LA VANTURILE $I CURENTII DE COASTA.

« Nu Iasati niciodata produsul expus la soare pentru perioade indelungate de timp, intrucat temperaturile ridicate
vor duce la dilatarea aerului care poate provoca daune ireparabile.

« Nu transportati niciodata barca in stare umflata, pe masina. Fiti atent la efectele potential daunatoare ale
lichidelor, cum ar fi acidul de baterie, uleiul sau carburantul. Lichidele va pot deteriora barca.

INSTRUCTIUNI TEHNICE PRIVIND SIGURANTA

» Urmati aceste instructiuni pentru a evita inecul, paralizia sau alte rani grave.

* Nu depasiti numéarul maxim de persoane recomandat. Indiferent de numarul de persoane de la bord, greutatea
totalé a acestora si a echipamentului nu trebuie niciodata s& depaseasca sarcina maxima recomandata. Utilizati
ntotdeauna locurile/spatiile furnizate.

« La incércarea barcii, nu depasiti niciodata sarcina utila maxima recomandata. Distribuiti cu atentie greutatea in
mod corespunzétor pentru a va asigura ca ambarcatiunea ramane echilibrata. Evitati sa plasati obiecte grele in
fata.

« Sarcina maxima recomandata include greutatea tuturor persoanelor de la bord, toate proviziile si efectele
personale, orice echipament care nu este atasat ambarcatiunii, incarcatura (daca exista) si toate lichidele
consumabile (apa, combustibil etc.).

« Cand utilizati barca, dispozitivele de salvare, cum ar fi vestele de salvare si colacii de salvare, trebuie inspectate
in prealabil si utilizate in permanenta.

« Galetile, paletele pentru apa si pompele de aer trebuie sé fie intotdeauna la indemana in cazul unei scurgeri de
aer sau daca intra apa in barca.

« Cand barca este in miscare, toti pasagerii trebuie sa ramana asezati in permanenta pentru a evita caderea peste
bord.

« Utilizati barca in zone de tarm protejate, pana la 300 m (984 ft.). Fiti constienti de factorii naturali, cum ar fi vantul,
apele de reflux si valurile de reflux.

« Fiti atent la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc. pot
perfora barca.

« Daca se perforeaza o camera in timp ce barca este in apa, poate fi necesara umflarea completa a celeilalte
camere pentru a preveni scufundarea barcii.

« Pentru a evita avarierea, nu trageti barca pe suprafetele dure.

« Este responsabilitatea proprietarului/operatorului sa aiba la bord cel putin o géleatd/un céus, asigurata impotriva
pierderii accidentale.

« Fiti responsabil si nu neglijati regulile de siguranta, pentru ca acest lucru ar putea pune in pericol viata
dumneavoastra si a celorlalti.

« Familiarizati-vé cu modul de functionare al barcii. Verificati informatiile si/sau instructiunile specifice regiunii
dumneavoastra, daca este cazul. Informati-va cu privire la regulamentele locale si pericolele aferente navigarii
si/sau altor activitati acvatice.

« Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul actual. Nu sunt la scara.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

SPECIFICATII TEHNICE

: Presiune de lucru Capacitate utila Capacitate utila
Articol recomandata ima ima
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286livre) 1 adult
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440livre) 2 adulti

UMFLARE SI MONTAJ

NU UTILIZATI NICIODATA O PRESIUNE PREA MARE A AERULUI PENTRU A UMFLA PRODUSELE

GONFLABILE. ACEST ASPECT POATE DUCE LA DETERIORAREA PRODUSULUI DUMNEAVOASTRA.

« Umflati pana sesizati c& s-au format pliuri in zonele cusaturilor de imbinare. Dupa umflare, comparati inaltimea
scalei imprimate de pe produs cu urmatorul tabel pentru a va asigura ca s-a atins inéltimea optimé& pentru fiecare
camera. Umflati camera inferioara si restul accesoriilor precum scaunul pana cand acestea devin rigid la atingere,
dar NU foarte tari. NU UMFLATI IN EXCES.

« Asigurati-va ca barca a atins presiunea adecvata Acordati atentie ambelor scale de presiune specificate pe sablon
si verificati din cand in cand presiunea, deoarece soarele poate avea un efect de crestere asupra acesteia si va
trebui apoi echilibrata pentru a o corecta.

« Expunerea prelungité la soare poate scurta durata de viaté a barcii dvs. Va sugeram sa nu lasati barcile in lumina
directda mai mult de 1 ora dupa utilizare.

Scala imprimata
Articol Dimensiune produs gonflat Dimensiune la Dimensiuni la
dezumflare umflare
65118 2.80m x 86¢cm (9'2" x 34") 5cm/ 10 cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

INSTALAREA FRANGHIEI DE SIGURANTA

« Franghiile de siguranta trebuie fixate pe ambele parti ale provei si pupei si nu trebuie s& impiedice functionarea
normala a barcii.

« Verificati cu atentie daca franghia de salvare este stransa bine.

MONTAREA SCAUNELOR $1 A GENTII DE DEPOZITARE

« Dupa umflarea bércii, conectati curelele scaunelor la cataramele laterale ale ambarcatiunii, punand geanta de
depozitare in pozitie verticala.

« Pozitia scaunelor poate fi ajustata de-a lungul centrului podelei barcii.

« Conectati trusa de transport la carabiniera D.

DEPOZITAREA

« Scoateti vaslele din suporturi. Dati jos geanta de depozitare si scaunele.

« Curatati cu atentie barca utilizand un s&pun delicat cu apa curata. Nu utilizati acetona, acid si/sau solutii alcaline.

« Utilizati o laveta pentru a usca toate suprafetele. Produsul poate fi uscat sub lumina directé a soarelui timp de cel
mult 1 ord, expunerea prelungité la soare poate scurta durata de viata a barcii.

H
« Dacé exista o mica intepatura, reparati-o conform instructiunilor de pe plasturele de reparare.
« Dac orificiul este prea mare pentru a fi reparat cu peticul furnizat, achizitionati un set de reparatii Bestway sau
trimiteti barca la un magazin de specialitate pentru reparatii.

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL LA LOC SIGUR $I SA iL PREDATI NOULUI PROPRIETAR
ATUNCI CAND VINDETI BARCA VINDEREA BARCII.




PBKOBOACTBO HA NMOTPEBUTENA

BAXXHU UHCTPYKLIUU 3A BE3OIMACHOCT.

BHUMAHUE u

CriefiBaiiTe BCUYKM MHCTPYKUMUTE 3@ 6E30NacHOCT 1 eKcrnoaTaunsi. AKO He cnassare Tesu UHCTPYKLMK, MoXe Aa

HacTbNM NpeoBpbliaHe, oKkaTa ja ekcnoavpa 1 1a AoBeAe A0 yaassHe.

« Mpepv Besika ynoTpeba, BHUMATENHO NpoBEpsiBaiTe BCUYKN NNABATEMNHN KOMMOHEHTH, BKITIOUUTENHO Bb3/lyLIHATE
Kamepw, 3axBallialy BeXeTa, rpebna 1 Bb3fyLiHUTe Knanaxu, 3a 1a ce yBepuTe, Ye BCUYKO e B 106p0 ChCTOsHME
v loGpe 3aTerHato. Mons, cpeTe 3a PEMOHT, ako 3abenexuTe HAKakeu LWeTy.

+ BpoAT Ha NacaxepuTe 1 TEMOTO Ha TOBapa B HIKaKLB Cryyaii He TPsGBa f1a NPeBMUILABAT ONpeaeneHus
KanauuTeT. HanpaseTe cnpaska ¢ pasaen TexHnyecky cneundukaumn Ha ToBa pbKOBOACTBO, 3a f1a OnpefeniTe
6posi Ha nacaxepuTe 1 TEIMOTO Ha ToBapa 3a BallaTa fogka. MpesuLIeHOTO Termo Lie AoBeAe A0 NpeobpbliaHe
v yaaBsiHe.

+ Hanowmngaiite cnopea HOMepuUpaH1Te Bb3AYLLIHA KAMEPU U HOMUHATHOTO HansiraHe BbPXY I0AKaTa, B NPOTUBEH
Cryyail ToBa Le JoBe/E 10 CBPbXHAAYBaHE 1 eKCMo3us Ha foakata. MpeBulIaBaHeTo Ha CTOMHOCTHUTE,
U3roXeHN Bbpxy Tabenkara 3a kanauuTeT, MoXe [ja A0BeAe A0 MOBPEaV Ha NNaBaTernHus CbA, npeobpbluaHe 1
[ia AoBee A0 yAaBsiHe.

- Mopawpxaiite nofkara GanaHcupaqa. HepaBHOMEPHOTO pa3npeeneHine Ha xopaTa Uiv ToBapa B foakaTa Moxe
[ia Npeau3Byka NpeobpbliaHe Ha Noakara 1 yaassHe.

« MA3ETE CE OT BETPOBE U TEYEHUA BOAELLUX KbM MOPETO.

* He ocTaBsiiTe nosikata M3noxeHa Ha CiibHLE B NPOABLIKEHNE Ha LT NEPUOAN OT BpeMe, Thii KaTo BUCOKUTE
TemnepaTypu MoraT fja NOBMULLAT Pa3LUNPABAHETO Ha Bb3/yXa, KOETO MOXeE Aa NPUUNHIN HENONpaBNUMI NOBPEaU.

* Hukora He TpaHcnopTupaiiTe fofikata B HANOMNaHO CbCTOsHIWE BbPXY aBToMo6MNa. Bbaete HasicHo ¢
noTEHUManHUTE BpeaHu eekT Ha TeYHOCTH, KaTo akymynaTopHaTa KucenmHa, macno, 6eHsuH. TeyHocTute
MoraT fja NoBpeasT BaluaTa foaka.

TEXHUYECKU UHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNACHOCT

« CrieABaiiTe Te3u UHCTPYKLMK, 3a a u3berHeTe yaassiHe, Napanuaa uim Apyr CEpUo3HN HapaHsiBaHUs.

* He npesuluaBaiiTe npenopbyaHus MakcumaneH 6poii xopa. Hesasucumo ot 6pos Ha xopata Ha 6opaa, o6LwoTo
Termno Ha XxopaTa 1 ekUNUpoBKaTa, HUKora He TpsibBa Aa NpesuLIaBa MakcUManHOTO MPenopLYNATENHO
HaToBapBaHe. Buaru uanonssaiite npeasuaeHUTe celanku/mecTa 3a csiaaHe.

« Mpy ToBapeHe Ha NNaBaTernHus Cb/, HUKOTa He NPeBULLIABANTE MaKCUMATHOTO NPENOPBYMTENHO HAaTOBapBaHe.
BHUMaTenHo paanpereneTe TEXeCTTa Mo NOAXOAsLY HaUMH, 3@ Aa CTe CUTyPHY, Ye NNaBaTemnHus Cbf Lie 0CTaHe
B XOPW30HTaNHa No3uLms. N3BsreaiiTe NOCTABAHETO Ha TEXKI NPEAMETI B NpeaHaTa YacT.

+ MakcManHoTo NpenopbYNTENHO HaTOBapBaHe BKIOYBA TEITOTO Ha BCUUKM XOpa Ha Gop/a, BCUYKM NPOBN3AN 1
NNYHU BELLMN, BCAKO DsOpyﬂBaHe, KOeTO He € OKa4eHO KbM nnasatenHus cba, ToBapu (aKD uma TaKI/IBa) W BCUYKN
KOHCYMaTUBHM TEYHOCTY (BOAA, FOPMBO 1 Ap.).

« Mpu 13MON3BaHETO Ha NoJKaTa, KNBOTOCNACSABALLMTE CPEACTBA, KAaTO HAaNpUMep CacuTENHI XUNETKU 1
cnacuTenHu byrose, creasa fa 6baar npefBapuUTenHO NPOBEPEHN U U3NON3BaHM NPE3 LSANIOTO Bpeme.

+ Kodpute, BogHWUTE Nonaty 1 Bb3AyLIHUTE NOMNW BUHAr TpsiGea Aa GbAaT Ha pa3nofokeHue B cryyail Ha
u3nyckaHe Ha Bb3[yX Ui ako foakaTa 3aabpxka Boaa.

« KoraTo nozikata e B ABWKEHME, BCUUKM MbTHULW TPsibBa Aa OCTaHaT CeaHany Npes LsnoTo Bpeme, 3a ia ce
n3berHe nagaHe 3ap 6opaa.

« ManonaeaiiTe nogkara B 3awuteHn 6peroeu 3oxu, Ao 300 m (984 feet). Bvaete 6autenHu 3a npupogHuTe
ABMEHNS,, KaTo BATLP, BOAHN TEYEHUS U MPUMMBHM BbIHU.

« BbaeTte BHAMATENHU Npy AobnkasaHeTo Ha Gpera. OCTpy 1 rpyGu NpeaMeTy Kato CKanu, LMMEHT, Yepynku,
CTBKIIO M T.H. MOraT Aa NpoGusT noakata.

+ Ako efiHa OT kamepuTe e NpoGuTa, KoraTo floakaTa € BbB BOAaTa, MOXE f1a € HeoGX0oANMO M3UANO Aa Ce Haaye
[pyraTa Bb3ayliHa kamepa, 3a Aa Ce NPefoTBPaTH NOTbBAHETO Ha nojkaTa.

+ 3a na usberqeTe noBpeaa, He BNayeTe N0AKa Mo rpy6u NOBLPXHOCTY.

« OTroBOpHOCT Ha cobcTBeHMKa/onepaTopa e ja uma noHe eaHa koda/cba Ha 6opaa, obesonaceHa cpelly
cnyvaitHa 3ary6a.

« Bb/ieTe OTrOBOPHY 1 He NpeHebpersaiiTe npasunara 3a 6e30MacHOCT, Thit KAaTO TOBA MOXeE Aa 3acTpaLUy X1BOTa
B 1 XKMBOTa Ha [ipyruTe.

« ObyyeTe ce Kak Aa ynpaensBate nogkara. PasyyeTe Balums panoH 3a uHchopmaums uunm obydeHue, ako e
Heo6x0AnMo. VIHopMMpaiiTe Ce OTHOCHO MECTHUTE pa3nopeabu 1 onacHoCTUTE, CBbP3aHN C Pa3XoaKM C Nojka
n/vnu apyrv JeMHOCTV BbB BOAA.

* MI306paeHmsiTa UMaT eIHCTBEHO UNIOCTPaTVBHA Lien. Bb3MOXHO € Te Aa He 0Tpa3sBaT AeNCTBUTENHNS
npoaykT. He e B mauya6.

CBbXPAHETE TE3U UHCTPYKLIUN

TEXHUYECKA CNEUN®UKALNA

A MpenopbyaHo Makcumanta Makcumanta
pTUKYR paboTHo HansiraHe TOBapOHOCUMOCT TOBapOHOCUMOCT
65118 0.07bar (1psi) 130kr (286sV.) 1 Bb3pacTeH
65052 0.07bar (1psi) 200kr (440sv.) 2 Bb3pacTHM

HALOYBAHE U CITTOBABAHE

HWKOTA HE U3MON3BAWTE Bb3/1YX MOA BUCOKO HAMSATAHE 3A HAMOMMBAHE HA HALLYBAEMU

MPOAYKTU. TOBA MOXE OA NOBPEAN BALUUA MPOAYKT.

« Hagysaiite camo 40TONKOBA, Ye crea HadyBaHeTo [Aa Ce BIKAa M3BECTHO CrbBaHe Ha 3aBapbyHNTE LEBOBE.
Cnen HanyBaHe cpaBHeTe BUCOYMHATA Ha OTneyaTaHata ckana BbpXxy NpoaykTa Cbe cneaHata Tabnuua, 3a aa ce
yBepuTe, Ye e A0CTUrHaTa BUCOYMHaTa Ha BCAka kamepa. Hanomnaiite fonHaTa kamepa v ApyruTe akcecoapu,
KaTo onopHa Bb3rnaBHULA 3a KpakaTa, 1okaTo TA e Tebpaa Ha nunaxe, Ho HE npekaneHo Tebpaa. HE
HAMOMIMBAWTE NPEKANIEHO MHOTO.

+ BHumapaiiTe noakata Aa e AoCTUrHana npasunHoTo HanaraHe. OBbpHeTe BHUMaHWe 1 Ha [BeTe ckanu 3a
HanaraHe Bbpxy Tunoeara Tabena u nposepsiBaiTe HanAraHeTo OT BpeMe Ha Bpeme, 3alloTo Ha CbHLUEe
HanAaraHeTo Moxe Aa HapacHe 1 Toraea Tpsabsa aa ce Ganaxcupa, 3a Aa ce Kopuripa.

* MpoABLMKMTENHOTO M3NaraHe Ha CrbHLEe MOXe Aa CKbCU XMBOTa Ha BaluaTa noaka. Mpenopbusame ga He
ocTaBsiTe NOAKMTE Ha AMPEeKTHa CNbHYeBa CBETNNHA 3a noseve oT 1 yac cnep ynotpeba.

VLASNICKI PRIRUCNIK

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE

Pridrzavajte se svih sigurnosnih i radnih uputa. Nepostivanje ovih uputa moZe dovesti do prevrtanja, eksplozije

Camca i utapanja.

« Prije svake uporabe paZljivo pregledajte sve komponente ¢amca, ukljuujuci zracne komore, uzad za prihvat,
vesla i zratne ventile kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i dobro osigurano. Molimo prestanite
popravljati ako pronadete bilo kakvo ostecenje.

« Broj putnika i teZina tereta nikada ne smiju prelaziti odredene kapacitete. Pogledajte tehnicki odjeljak sa
specifikacijama ovog priru¢nika kako biste odredili broj putnika i teZinu tereta za va$ ¢amac. Prekomjerna teZina
¢e uzrokovati da se prevrnete i utopite.

+ Napuhavaijte prema brojevima zra¢nih komora i nazivnom tlaku na plovilu, inace ¢e se ¢amac prenapuhati i
eksplodirati. Prekoracenje podataka na plocici nosivosti moZe uzrokovati ozljede, prevrtanje i utapanje.

« Drzite amac u ravnotezi. Neravnomjerna raspodijela osoba ili tereta u Gamcu moze uzrokovati prevrtanje i
utapanje ¢amca.

+ BUDITE OPREZNI NA MORSKI VJETROV | STRUJE.

+ Ne ostavljajte Zamac dugo izloZzen suncu, jer visoke temperature mogu povecati Sirenje zraka, $to moze
uzrokovati nepopravljivu Stetu.

« Nikada nemojte prevoziti €amac na automobilu u napuhanom stanju. Budite svjesni mogucih tetnih ucinaka
tekucina kao $to su akumulatorska kiselina, ulje, benzin. Teku¢ine mogu ostetiti vas €amac.

TEHNICKE SIGURNOSNE UPUTE

« Slijedite ove upute kako biste izbjegli utapanje, paralizu ili druge ozbiljne ozljede.

» Nemojte prekoraciti maksimalni preporuceni broj osoba. Bez obzira na broj ljudi u ¢amcu, ukupna teZina ljudi i
opreme nikada ne bi smjela prelaziti maksimalno preporuceno opterecenje. Uvijek koristite predvidena sjedala /
prostore za sjedenje.

« Prilikom ukrcaja plovila nikada nemojte prekoraciti maksimalno preporuceno opterec¢enje. Pazljivo raspodijelite
tezinu na odgovarajuéi nacin kako biste osigurali da plovilo ostane ravno. Izbjegavaijte postavljanje teskih
predmeta sprijeda.

« Maksimalno preporu¢eno opterecenje uklju¢uje tezinu svih ljudi na plovilu, sve namirnice i osobne stvari, svu
opremu koja nije priévré¢ena na plovilo, teret (ako postoji) i sve potrosne tekucine (voda, gorivo itd.).

« Prilikom koristenja €amca potrebno je prethodno pregledati sredstva za spasavanje kao $to su prsluci za
spaSavanje i plutace i koristiti ih uvijek.

« Zlice, mjerice za vodu i zradne pumpe moraju uvijek biti na raspolaganju u slugaju curenja zraka ili ako Gamac
uhvati vodu.

« Kada je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju cijelo vrijeme sjediti kako ne bi pali u more.

« Koristite Gamac u zasti¢enim obalnim zonama, do 300 m. Budite svjesni prirodnih ¢imbenika kao $to su vjetar,
plima i plimni valovi.

« Budite oprezni pri slijetanju na obalu. Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, koljke, staklo itd. mogu
probusiti Gamac.

« Ako je jedna komora probusena dok je Gamac u vodi, moZda ¢e biti potrebno potpuno napuhati drugu zraénu
komoru kako bi se sprije€ilo potonu¢e ¢amca.

« Kako biste izbjegli oste¢enja, nemojte vuci €amac po neravnim povrsinama.

« Odgovornost je vlasnika/operatera da na brodu ima barem kantu/bailer, osiguranu od slu¢ajnog gubitka.

« Budite odgovorni i ne zanemarujte sigurnosna pravila jer biste time mogli ugroziti svoj Zivot i Zivote drugih.

« Znati upravljati €amcem. Provjerite u svom lokalnom podruéju moguénost za informacije i/ili obuku po potrebi.
Saznaijte vise o lokalnim propisima i opasnostima povezanim s veslanjem i/ili drugim aktivnostima na vodi.

« CrteZi su samo za ilustraciju. MoZda ne odraZavaju stvarni proizvod. Nisu u mijerilu.

CUVAJTE OVE UPUTE

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

. Preporuceni Maksimalno Maksimalno
Proizvod radni pritisak tezinsko opterecenje tezinsko opterecenje
65118 0.07bara (1psi) 130kg (2861bs) 1 odrasla osoba
65052 0.07bara (1psi) 200kg (440lIbs) 2 odrasle osobe

NAPUHAVANJE | MONTAZA

NIKADA NEMOJTE KORISTITI ZRAK VISOKOG TLKA ZA NAPUHAVANJE PROIZVODA NA NAPUHAVANJE.

OVO MOZE OSTETITI VAS PROIZVOD.

« Napuhavajte samo toliko da se nakon napuhavanja vide nabori na zavarenim $avovima. Nakon napuhavanja
usporedite visinu ispisane skale na proizvodu s donjom tablicom kako biste bili sigurni da je dosegnuta visina
svake komore. Napuhnite donju komoru i ostale dodatke, kao $to je jastuk za noge, dok ne budu tvrdi na dodir, ali
NE pretvrdi. NEMOJTE PRENAPUHATI.

« Provjerite ima li Camac odgovarajuéi pritisak. Obratite paZnju na obje skale tlaka na natpisnoj plogici i povremeno
provjeravajte tlak, jer se na suncu moze povecati i potrebno ga je izbalansirati da biste ga ispravili.

« Dugotrajno izlaganje suncu moZe skratiti Zivot vaseg plovila. Preporuujemo da ne ostavljate €amac na izravnom
suncu dulje od 1 sat nakon uporabe.

OTtneyvaraHa ckana Mjerna ljestvica
ApTukyn Pa3mep Ha . Dil ije proi
P Hanomna npoaykT Pa3awmep B u3nycHato Pa3mep B Hanomnaxo Proizvod kada je Di ije proizvod: Di ije proizvod
ChCTOsIHUE CbCTOsIHME kada je ispuhan kada je napuhan
65118 2.80m x 86cm (92" x 34") 5cm/ 10 cm 51cm/10.3cm 65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm
I
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/ 10 cm 51cm/103cm 65052 3.30m x 860m (10'10" x 34") 5cm/10cm 51cm/ 103 cm

WHCTANMUPAHE HA OBE3OMNACUTENHO BbXE

» OBesonacutenHuTe BbXeTa TpsibBa Aa ce MOHTUPAT OT [BeTe CTPaHU Ha Hoca 1 camo B obnacTTa Ha Kbpmarta n
He TpsibBa fja Bb3NpensTCTBaT HOPMANHOTO (HYHKLNOHMPAHE Ha NNaBaTenHus Cbi.

« MpoBepeTe BHAMATENHO Aarni CNacUTENHOTO BbXe € 3aTerHaro fo6pe.

CIrMOBABAHE HA CEOANKUTE U YAHTATA 3A CbXPAHEHUE

+ Crieq KaTo NNaBaTEMNHUAT Cb/l € HANOMNaH, CBLPXETE KONaHUTe Ha CeaankuTe KbM CTPaHUYHNTE KaTapamu Ha
nnasaTenHus CbA 1 Ce yBEpeTe, Ye YaHTaTa 3a CbxpaHeHue € BepTukanHa.

« MosnumsiTa Ha celankuTe MoXe Aa ce Perynupa no AbikuHa CNpsIMO LIEHTbPa Ha Nofja Ha NNaBaTenHus CbA.

+ CBbpXETe YaHTaTa 3a CbXpaHeHue kbM D-kaTapamara.

CBbXPAHEHUE

» OTcTpaHeTe rpebnata ot ckobuTe 3a rpebna. CBanete YaHTaTa 3a CbXpaHeHue 1 cegankute.

« MouncTeTe BHAMATENHO NofkaTa ¢ NOMOLLTa Ha Mek canyH ¢ YicTa Boga. He usnonasaiite aleToH, KucenuHa
nivnu ankanHu pasTeopu.

* Mianonagaiite nnar, 3a Aa NOACYLINTE BHUMATENHO BCUYKM NOBLPXHOCTU. MpoAyKTLT MOXE @ U3CbXHE Ha npsika
CNMbHYeBa CBET/IMHA 3a He noseye oT 1 vac, NPOABMKMUTENHOTO U3NaraHe Ha CNbHUE MOXe Aa CbKkpaTh
eKcnnoaTauvoHHMA XNBOT Ha noakara.

+ AKo MMa Marko npo6uBaHe, NoNPaBeTe o CbINacHO MHCTPYKLIMATE BbPXY CamaTta neneHka 3a PeMOHT.
* AKo OTBOPBT € TBbP/IE FONsM, 3a f1a Gbje NonpaBeH ¢ NPeaoCcTaBeHaTa neneHka, 3akyneTe KOMNIEKTa 3a PEMOHT
Bestway unu nsnpateTe noakara B cneuManeH MarasuH, 3a fja Ce U3BbpLUM Nonpaskata.

MOTSA, CbXPAHSABAUTE TOBA PLKOBOACTBO HA CUTYPHO MSICTO U O MPEAAWNTE HA HOBUS
COBCTBEHUK, KOTATO MPOAABATE HA MJTABATENHUSA CbA.

MONTAZA SIGURNOSNE UZADI

« Sigurnosna uzad mora biti postavljena samo s obje strane pramca i krme i ne smije ometati normalan rad plovila.
« Pazljivo provjerite je li sigurnosno uze zategnuto.

SJEDALA | TORBA ZA POHRANU

+ Kada je ¢amac napuhan, pri¢vrstite pojaseve sjedala na boéne kopce na plovilu i provjerite je li torba za pohranu
postavljena okomito.

« Polozaj sjedala moze se podesiti po sredini radnog dna.

« Spojite torbu za pohranu na D-kop¢u.

POHRANA

« Uklonite vesla iz drzaca. Uklonite torbu za pohranu i sjedala.

« Pazljivo ocistite Gamac blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kiseline i/ili alkalne otopine.

« Lagano osusite sve povrsine krpom. Proizvod se moze susiti na izravnoj suncevoj svjetlosti najvise 1 sat,
dugotrajno izlaganje suncu moze skratiti vijek trajanja camca.

POPRAVAK

« Ako postoji mala rupa, popravite je prema uputama na samoljepljivi zakrpi za popravak.
« Ako je rupa prevelika da bi se popravila prilozenom zakrpom, kupite Bestway komplet za popravak ili posaljite
brod u specijaliziranu radionicu za popravak.

CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK | PREDAJTE GA NOVOM VLASNIKU U SLUCAJU PRODAJE CAMCA.




KASUTUSJUHEND

OLULISED OHUTUSJUHISED

HOIATUS

Jargige ohutus- ja kasutusjuhiseid Kui te juhiseid eirate, voib paat imber minna, I16hkeda ja pohjustada uppumise.

« Enne iga kasutuskorda vaadake iile koik paadi osad, kaasa arvatud 6hukambrid, haardendérid, aerud ja
ohuklapid ning veenduge, et kdik on heas tookorras ja turvaliselt kinnitatud. Kui leiate mingi vigastuse, arge ujukit
edasi kasutage.

« Reisijate arv ja kogukaal ei tohi mingil juhul Uletada lubatud vaartusi. Oma paadi reisijate arvu ja kogukaalu leiate
selle juhendi jaotisest Tehnilised andmed. Ulekaal pdhjustab timberminekut ja uppumist.

» Pumbake paati 8hku vastavalt paadile margitus 6hukambri réhule ja nimirchule, et valtida Uletéitmist ja paadi
I16hkemist. Kandevaime sildil esitatud suuruse Uletamisel voib veesdiduk vigastada saada, imber minna véi
pdhjustada uppumise.

« Hoidke paati tasakaalus. Paadisolijate voi lasti ebalihtlane jaotus vo6ib pohjustada paadi imbermineku ja
uppumise.

+ ARVESTAGE MAATUULI JA HOOVUSEID.

« Arge jatke paati pikaks ajaks paikese katte, sest kdrgel temperatuuril 8hk paisub, mis v8ib pshjustada
parandamatuid vigastusi.

« Arge kunagi transportige taispuhutud paati auto katusel. Olge ettevaatlik véimalike méjudega, mis on tingitud
vedelikest, naiteks akuhape, 6li, bensiin. Vedelikud voivad teie paati kahjustada.

TEHNILISED OHUTUSJUHISED

« Jargige neid juhiseid, et valtida uppumist, halvatust véi muid tosiseid vigastusi.

« Arge liletage soovitatud kasutajate arvu. Séltumata paadis sbitvate inimeste arvust ei tohi nende kogukaal koos
varustusega mingil juhul Uletada maksimaalset soovitatud kandevdimet. Kasutage alati vaid ettenahtud
istmeid/istekohti.

« Paadi lastimisel arge Uletage mingil juhul suurimat soovitatavat kandevéimet. Jagage kaal hoolikalt Gigesti, et paat
plsiks tasakaalus. Valtige raskete asjade paigutamist etteotsa.

* Maksimaalne soovitatud koormus hélmab kéikide paadisolijate kaalu, kogu toiduvaru ja isiklikke asju ning
varustust, mis ei ole paadi kiilge kinnitatud, laadungit (kui on olemas) ning kuluvedelikke (vesi, kiitus jne).

« Paastevahendid, naiteks paastevestid ja ujukid peavad olema eelnevalt kontrollitud ja need peavad paadisGidul
alati kaasas olema.

« Ambrid, veekiihvlid ja shupumbad peavad olema alati kdepérast, et neid Shulekke korral v3i vee paati sattumisel
kasutada.

« Kui paat on liikumises, peavad kéik paadisolijad jaé@ma oma kohtadele, et imberminekut valtida.

« Kasutage paati kaitstud kaldatsoonides, kuni 300 m (984 jala) kaugusel kaldast. VGtke arvesse looduslikke tegureid
nagu tuul, tdusuvesi ja loodete lainetus.

« Olge randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid nagu kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud jne voivad
paadi seina labi torgata.

» Kui moni kamber on I&bi torgatud ja paat on vees, voib olla vaja moni teine 6hukamber taielikult tais puhuda, et
véltida paadi uppumist.

« Vigastuste véltimiseks arge vedage paati konarlikel pindadel.

» Omanik/kasutaja vastutab selle eest, et pardal oleks vahemalt amber/veekiihvel, mis on kindlustatud juhusliku
kaotsimineku vastu.

« Olge vastutustundlik, arge eirake ohutuseeskirju, see voib seada ohtu teie ja teiste inimeste elu.

« Oppige paati kasutama. Vajaduse korral vaadake iile kohalik ja/véi véljadppealane teave. Vétke teadmiseks
kohalikud reeglid ja ohud, mis on seotud paadisoidu ja/voi vees tehtavate tegevustega.

« Joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mdotkavas.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES

UPUTSTVO ZA VLASNIKA

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE

Pratite sva uputstva za bezbednost i rad. Ako ne pratite ova uputstva, moze doci do prevrtanja, eksplozije ¢amca i

utapanje.

« Pre svake upotrebe, paZljivo pregledajte sve komponente ¢amca uklju€ujuci vazdusne komore, uzad za hvatanje,
vesla i vazdusne ventile, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i dobro priévré¢eno. Prestanite sa
popravkom ako nadete bilo kakvo o$tecenje.

« Broj putnika i teZina tereta ni u kom slucaju ne smeju prelaziti propisane kapacitete. Pogledaijte odeljak Tehnicke
specifikacije u ovom priruéniku da biste odredili broj putnika i teZinu tereta za va$ ¢amac. Prekomerna tezina ¢e
izazvati prevrtanje i utapanje.

+ Naduvajte u skladu sa brojevima vazdu$nih komora i nominalnim pritiskom na ¢amcu, inace ¢e to izazvati
prenaduvavanje i eksploziju Gamca. Prekoracenje podataka na plocici nosivosti moZe dovesti do povreda,
prevrtanja i utapanja.

« Drzite €amac u ravnotezi. Neravnomerna raspodela osoba ili tereta u Gamcu moZze dovesti do prevrtanja i utapanja
Camca.

+ BUDITE OPREZNI NA MORSKE VETROVE | STRUJE.

+ Ne ostavljajte camac dugo izloZen suncu, jer visoke temperature mogu povecati Sirenje vazduha, $to moze
prouzrokovati nepopravljivu Stetu.

+ Nikada nemojte prevoziti Camac u naduvanom stanju na automobilu. Budite svesni mogucih $tetnih efekata
te¢nosti kao $to su akumulatorska kiselina, ulje, benzin. Te¢nosti mogu ostetiti vas brod.

TEHNICKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

« Pratite ova uputstva da biste izbegli utapanje, paralizu ili druge ozbiline povrede.

+ Nemojte prekoraciti maksimalni preporuéeni broj ljudi. Bez obzira na broj ljudi u ¢amcu, ukupna teZina ljudi i
opreme nikada ne bi trebalo da prede maksimalno preporuc¢eno optere¢enje. Uvek koristite predvidena sedista /
prostore za sedenje.

« Prilikom utovara plovila, nikada ne prekoracite maksimalno preporu¢eno optere¢enje. PaZljivo rasporedite tezinu
na odgovarajuci nacin kako biste osigurali da plovilo ostane ravno. Izbegavajte postavljanje teskih predmeta
napred.

+ Maksimalno preporuceno opterecenje ukljuCuje teZinu svih ljudi u amcu, sve namirnice i licne stvari, svu opremu
koja nije pri¢vrs¢ena za plovilo, teret (ako postoji) i sve potroSne te¢nosti (voda, gorivo, itd.).

+ Kada koristite camac, uredaje za spasavanje kao $to su prsluci za spaSavanje i bove treba prethodno pregledati i
koristiti ih u svakom trenutku.

+ Kante, merice za vodu i vazdu$ne pumpe moraju uvek biti na raspolaganju u slu¢aju curenja vazduha ili ako
Camac uhvati vodu.

+ Kada je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju stalno da sede kako bi izbegli pad u vodu.

« Koristite €amac u zasticenim priobalnim zonama, do 300 m. Budite svesni prirodnih faktora kao $to su vetar, plima
i plimni talasi.

+ Budite oprezni pri sletanju na obalu. Otri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu
probusiti éamac.

« Ako je jedna komora probusena dok je ¢amac u vodi, mozda ¢e biti potrebno potpuno naduvati drugu vazdusnu
komoru kako bi se sprecilo potonuce amca.

« Da biste izbegli oste¢enja, nemojte vuci amac po grubim povr§inama.

+ Odgovornost vlasnika/operatera je da ima bar kantu/bailer u €amcu, obezbedenu od slu¢ajnog gubitka.

+ Budite odgovorni i nemojte zanemariti bezbednosna pravila jer bi to moglo da ugrozi va$ Zivot i Zivote drugih.

+ Znati kako upravljati Camcem. Obratite se svom lokalnom podrucju za informacije ifili obuku po potrebi. Saznajte
viSe o lokalnim propisima i opasnostima vezanim za voznju ¢amcem i/ili druge aktivnosti na vodi.

« Crtezi su samo za ilustraciju. MoZda ne odrazavaju stvarni proizvod. Oni nisu u srazmeri.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

TEHNILISED ANDMED | TEHNICKE SPECIFIKACIJE
shi Soovitatud Maksimaalne Maksimaalne ;. Preporuceni Maksimalna Maksimalna
Toote tahis t5oronk kandevaime Kkandevéime Proizvod radni pritisak nosivost nosivost
65118 0.07bar (1psi) 130kg (286naela) 1 taiskasvanu | 65118 0.07bara (1psi) 130kg (2861bs) 1 odrasli
65052 0.07bar (1psi) 200kg (440naela) 2 taiskasvanut 65052 0.07bara (1psi) 200kg (4401bs) 2 odrasle osobe

PUMBAKE TAIS JA PANGE KOKKU

ARGE MINGIL JUHUL KASUTAGE TAISPUMPAMISEKS SURUOHKU. SEE VOIB TEIE TOODET

KAHJUSTADA.

« Taitke ainult nii palju, et parast taitmist oleks keevitusdmblustel ndha méningaid volte. Parast taitmist vorrelge
tootel oleva triikitud skaala korgust jargmise tabeliga, et veenduda iga kambri iges kdrguses. Pumbake paadi
pohja ja teisi tarvikuid, naiteks jalatuge, kuni need on jaigad, kuid mitte LIIGA KOVAD. ARGE PUMBAKE
LIIGSELT.

« Veenduge, et paat on saavutanud dige rohu. Podrake tdhelepanu mélemale survele ti plaadil ja kontrollige
rohku aeg-ajalt, sest paikese kées voib rohk tousta ja seda tuleb dige rohu saavutamiseks tasakaalustada.

« Pidevas paikesepaistes voib teie paadi kasutusiga liiheneda. Paati ei tohi parast kasutamist hoida paikese kaes
pikemat aega kui 1 tund.

NADUVAVANJE | MONTAZA

NIKADA NE KORISTITE VAZDUH POD VISOKIM PRITISKOM ZA NADUVAVANJE PROIZVODA NA

NADUVAVANJE. OVO MOZE OSTETITI VAS PROIZVOD.

+ Naduvajte samo toliko da se nakon naduvavanja vidi malo preklapanja na zavarenim $avovima. Nakon
naduvavanja uporedite visinu tampane skale na proizvodu sa slede¢om tabelom da biste bili sigurni da je
dostignuta visina svake komore. Naduvaijte donju komoru i druge dodatke kao $to je jastuk za noge dok ne
postane tvrd na dodir, ali NE previ$e tvrd. NEMOJTE PRENADUVATI.

+ Uverite se da Camac ima ispravan pritisak. Obratite paZnju na skale pritiska na natpisnoj plodici i s viemena na
vreme proverite pritisak, jer pritisak moZe da se poveca na suncu i mora da se izbalansira da bi se ispravio.

« Produzeno izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vek vaseg ¢amca. Preporucujemo da ne ostavljate ¢amac na
direktnoj suncevoj svetlosti duze od 1 sat nakon upotrebe.

Joonlaud | Srazmera
Toote tahis Tiis puhutud toote suurus — Proizvod Veli¢ina g p!
Tihjendatud Tais puhutud lzduvan Naduvan
toote suurus toote suurus
65118 2.80m x 86cm (92" x 34") 5cm/10cm 51cm/10.3cm I 65118 2.80m x 86cm (9'2" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm
65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10 cm 5.1cm/10.3cm 65052 3.30m x 86cm (10'10" x 34") 5cm/10cm 5.1cm/10.3cm

TURVANOORIDE PAIGALDAMINE

« Ohutuskdied paigaldatakse ainult voori- ja ahtripiirkonna mélemale kiiljele ning need ei tohi takistada veesoiduki
tavaparast t66d.

« Kontrollige, et turvandérid on piisavalt pingul.

ISTMETE JA HOIUKOTI PAIGALDAMINE

« Parast paadi taispumpamist (ihendage istmerihmad paadi kiilgmiste pannalde kiilge ja veenduge, et hoiukott jaab
vertikaalseks.

« Istmete asukohta saab paadi péranda keskkoha suhtes reguleerida.

« Uhendage hoiukott D-pandla kiilge.

HOIUSTAMINE

« Votke aerud kinnititest valja.Votke hoiukott ja istmed maha.

« Peske paat 6rnatoimelise seebi ja veega hoolikalt puhtaks. Arge kasutage atsetooni ega happelist véi aluselist
lahust.

« Kuivatage kéik pinnad 6rnalt lapiga. Toode voib olla kuivalt otsese péikesevalguse all mitte rohkem kui 1 tunni,
pikem péikese kaes olemine v&ib lihendada paadi eluiga.

REMONT

« Kui avastate vaiksemaid auke, parandage need vastavalt remondilapi kasutamise juhistele.

« Kui auk komplektis oleva lapiga parandamiseks liiga suur, ostke Bestway remondikomplekt voi saatke paat
remontimiseks téokotta.

HOIDKE SEDA JUHENDIT KINDLAS KOHAS JA ANDKE SEE UUELE OMANIKULE ULE, KUI TE PAADI MAHA
MUUTE.

MONTAZA SIGURNOSNE UZADI

« Sigurnosna uzad mora biti postavljena samo sa obe strane pramca i krme i ne sme da ometa normalan rad
plovila.

« Pazljivo proverite da i je sigurnosno uze zategnuto.

SEDISTA | TORBE ZA SKLADISTENJE

« Nakon $to se ¢amac naduva, pri¢vrstite trake sedi$ta na bo¢ne kopce na ¢amcu i uverite se da je torba za
skladistenje postavljena vertikalno.

« Polozaj sedista se moze podesiti prema sredini radnog poda.

« PoveZite torbu za skladi$tenje na D-kop&u.

SKLADISTENJE

« Uklonite vesla sa nosaca. Uklonite torbu za skladistenje i sedista.

« Pazljivo ocistite €amac blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kiseline i/ili alkalne rastvore.

« Nezno osusite sve povrsine krpom. Proizvod se moze susiti na direktnoj sunéevoj svetlosti najvie 1 sat,
produZeno izlaganje suncu moZze skratiti vek trajanja ¢amca.

POPRAVKA

* Ako postoji mala rupa, popravite je prema uputstvima na samolepljivi zakrpi za popravku.
« Ako je rupa prevelika da bi se popravila priloZzenom zakrpom, kupite Bestway komplet za popravku ili posaljite
¢amac u specijalizovanu radionicu za popravku.

CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK | PREDAJTE GA NOVOM VLASNIKU U SLUCAJU PRODAJE CAMCA.
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